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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 36

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܕ݂ ܨܵ

ܪܵ
 ܘܼ ܢ: ܠܬ݂ ܟܵܘܢܝܼ ܬ݂ ܘ ܓܹܝܪ ܡܸ ܗܼ̄ ܐ  ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ

م؛ هِ تِ ، إصلاحَ سيرَ دونَ ماءُ إنَّما يَقصِ كَ فَالحُ AR

TR ḥakī mē hāw gēyr methkāwnī n: l-thūrāṣā d-d-w-bārayhōn.
EN For the wise, indeed, aim at the correction of their conduct;
FR Car les sages, en effet, visent la correction de leur conduite ;

ܢܸܐ.
ܬܲ
 ܐ ܕܐܹ ܫܵ ܡ ܠܝܼ ܢܝܼ ܐ: ܤܝܼ ܚܹ ܨܝܼ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
ܦ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܘ 

ܠܵ

، ثَ دَّ فًا أَن أَتَحَ دَ عتُ لي هَ ضَ ، وَ لِ فاضِ ن فَضلِ الأَ لا عَ AR

TR lāw ʿal shūprā d-naṣī ḥē: sī m lī  nī shā d-ētane.
EN Not concerning the excellence of the renowned have I set myself the aim to speak,
FR Ce n'est pas sur l'excellence des illustres que j'ai fixé mon but de parler,
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ܕ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܗܸ
ܥܲ
ܐ ܡ

ܥܹ̈
 ܘܿ ܠܝܵܕ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܟܸܣ ܐ̄ ܕ݂ ܡܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܡܹ ܕܡܘ̈

؛ رُ كِّ فينَ أُذَ للعارِ ، وَ بِّخُ ها أُوَ حدَ يوبَ وَ العُ AR

TR d-mwmē ba-l-ḥōdh makes nā: wa-l-yādhō ē mʿahed nā.
EN Faults alone I rebuke, and to those who understand I give reminder;
FR Ce sont les fautes seules que je reprends, et à ceux qui comprennent je rappelle ;

ܐ.‏ ܐ ܐ̄ܢܵ ܫܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ

ܠ
ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܗ̣̄ ܐ  ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܗ̇ ܤܵ

. لينَ أَلومُ تَكاسِ لى المُ ، وعَ دينَ هِ تَ لى المُج دُ عَ أَشهَ AR

TR sāhdh nā hāw ʿal kashī rē: wa-l-ba-ṭī lē rāshē nā.
EN I bear witness, indeed, concerning the diligent, and against the idle I bring reproach.
FR Je rends témoignage, en effet, pour les diligents, et contre les paresseux je porte le blâme.

ܐ܀ ܡܵ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܩ  ܐ ܤܢܝܼ ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ : ܕܟ݂ ܪܹܬ݂ ܒܲ ܐ ܥܸ

ܩܵ ܬ݂ ܐ ܒܫܸ ܢܵ ܠܡܵ ܠܚܘܼ

. واءِ تاجُ إلى الدَّ رَضَ هوَ المُح نَّ المَ ، لأَ متِ زتُها بِالصَّ اوَ ةَ تَج حَّ الصِّ AR

TR l-ḥūlmānā b-shethqā ʿebarēth: d-khūrhānā snī q ʿal samā.
EN Soundness I passed over in silence, for it is sickness that needs the remedy.
FR J'ai passé la santé sous silence, car c'est la maladie qui a besoin du remède.

ܤܝܵܩ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܡܲ

لِّمُ مار إسحق عَ المُ AR

TR malpānā mārī  ʾī syāq
EN The teacher, Mar Isaac
FR Le docteur, Mar Isaac



. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܟ݂ ܒܲ ܡܠܸ ܟ݂ ܢܲ ܫܬܵ : ܩܘܼ ܫܬܵܐ ܡ ܩܘܼ ܚܹ
ܪܵ
ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ



؛ ةِ ليقَ كَ في الخَ قُّ ، لِيَملِك حَ قِّ بَّ الحَ حِ ، مُ يا اللهُ AR

TR alāhā rāḥēm qūshtā: qūshtākh namlekh ba-b-rī thā.
EN God, lover of truth, may your truth reign in creation;
FR Dieu, ami de la vérité, que ta vérité règne dans la création ;

ܐ܀ ܡܡܹ
ܥܲ
ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ 

ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܐ: ܢܸܤܓܸ݁

ܬܵ ܗ̇ ܕܟܹܐܢܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

. عوبِ كَ بَينَ الشُّ قُّ ، لِيَكثُر حَ دلِ بَّ العَ ، رَ ها المَسيحُ أَيُّ AR

TR mshī ḥā mārāh d-kēnūtā: nesge shrārākh bēyth ʿammē.
EN Christ, lord of righteousness, may your truth increase among the peoples;
FR Christ, seigneur de la justice, que ta vérité s'accroisse parmi les peuples ;

ܢ. ܡܲ
ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܠܵ ܘܼ
ܦ ܥܵ ܪܕܘܿ ܐ: ܬܸ

ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܬ݂  ܚܡܲ

ܪܵ
ܐ  ܚܵ ܪܘܼ

نا؛ عبِ ن شَ دِ الإثمَ عَ ، اطرُ ةِ هارَ بَّ الطَّ حِ ، مُ وحُ ها الرّ أَيُّ AR

TR rūḥā rāḥmath zahyūtā: terdōp ʿāūlā men ʿaman.
EN Spirit, lover of purity, drive iniquity from our people;
FR Esprit, ami de la pureté, chasse l'iniquité de notre peuple ;

܀ ܝܟ݂ ܚܲ
ܠܵ ܦܲ
ܢ ܠ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܥܝܼ

ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ  ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܡ  ܚܹ
ܪܵ


. ةً لَكَ لَ م لِيَكونوا فَعَ ظهُ ، أَيقِ دينَ هِ تَ بيدِ المُج بَّ العَ حِ يا مُ AR

TR rāḥēm ʿabdē kashī rē: aʿī r enōn l-palāḥaykh.
EN Lover of diligent servants, raise them up as your laborers.
FR Ami des serviteurs diligents, suscite-les comme tes ouvriers.



ܝܹ̈ܐ.
ܪܵ
ܝ ܠܕܲ

ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܓ݂ ܐ ܕܫܵ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ 
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ܝܹ̈ܐ.
ܪܵ
 ܝܹ̈ܐ ܘܒܲ  ܘܵ

ܠ ܓܵ ܥܲ
 : ܗ̇

ܬ݀ ܠܵ
ܠܲ
ܐ ܢܸܦ

ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ ܥܵ ܢܲ ܫܸ

؛ جِ لِ وأَهلِ الخارِ اخِ لى أَهلِ الدّ ، عَ قَعَ نَومُ الإثمِ قَد وَ AR

TR shenath ʿāūlā neplat lāh: ʿal gāwāyē w-ba-rāyē.
EN The sleep of iniquity has fallen upon her, on those within and those without;
FR Le sommeil de l'iniquité est tombé sur elle, sur ceux du dedans et ceux du dehors ;

ܙܵܐ܀ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܡܘܿ ܝܟ݂ ܟܝܼ ܐܲ  : ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ

ܦܲ
ܩ ܐ ܙܸ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ

؛ زيزٍ مينٍ عَ كَ ها، كَ ت نَفسَ فَعَ ياءُ رَ برِ الكِ AR

TR yaʿnūtā zeqpath napshāh: aykh kī mōnā ʿazī zā.
EN Arrogance has raised herself up, like a mighty ambush;
FR L'arrogance s'est dressée, comme une puissante embuscade ;

.‏ ܢܵܗ̇ ܕ݂ ܡܸ ܡܸ ܪ ܡܲ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

: ܘܠܵ ܢܵܗ̇ ܛ ܡܸ
ܠܲ

ܘ ܦܵ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
ܠܵ

. جِ ن في الخارِ نها مَ رُ مِ رَّ تَحَ ، ولا يَ لِ اخِ ن في الدّ نها مَ لا يُفلِتُ مِ AR

TR lā da-l-ghāw pālaṭ menāh: w-lā da-l-bar mamedh menāh.
EN None within escapes her, and none without is freed from her.
FR Nul au-dedans n'échappe à elle, et nul au-dehors n'est délivré d'elle.

ܢ܀ ܫܚܵ ܠ ܟܠ ܡܘܼ ܥܲ
ܠܦܵܢܵܗ̇  ܢ: ܘܝܘܼ ܡܵ ܘ̈ ܠ ܟܠ ܩܵ ܥܲ

ܗ̇ 
ܪܵ
 ܐ ܢܝܼ ܪܡܸ

. قياسٍ لِّ مِ لى كُ ها عَ ، وتَعليمُ ةٍ لِّ قامَ لى كُ ى عَ لقً ها مُ نيرُ AR

TR rme nī rāh ʿal kul qāwmān: w-yūlpānāh ʿal kul mūshḥān.
EN Her yoke is cast on every stature, and her teaching upon every measure.
FR Son joug est jeté sur toute stature, et son enseignement sur toute mesure.



ܐ. ܡܵ ܠܵ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣
ܥܵ ܛܵ ܐ ܩܵ : ܘܠܵ ܗ̇ ܢ ܪܹܫܵ ܐ ܡ̣ ܪܚܵ ܗ̇ ܐܘܼ ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܠ

ها؛ تِ ن نِهايَ عُ عَ طِ ها، ولا تَنقَ تِ ن بِدايَ ريقَ مِ تِ الطَّ كَ أَمسَ AR

TR l-ba-khtāh ʾūrḥā men rēshāh: w-lā qāṭāʿā men shūlāmā.
EN She has seized the road from its start, and is not severed from its end;
FR Elle a saisi la route dès son commencement, et n'est pas retranchée de sa fin ;

ܕܵܐ܀ ܘܼ ܐ ܠܝܗ̄ ܡܵ ܕܲ
ܡ ܥ

ܢ ܐܵܕܵ : ܡ̣ ܬ݀ ܚܲ ܐ ܦܸܪ ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܠܥܸ ܢ ܪܹܫܵ ܡ̣

مَ إلى يَهوذا. ن آدَ ت، مِ بِ طارَ قِ أسِ إلى العَ نَ الرَّ مِ AR

TR men rēshā l-ʿeqvā perḥat: men ādām ʿdamā l-y(h)ūdā.
EN From head to heel she has flown, from Adam even to Judas.
FR De la tête au talon elle a volé, d'Adam jusqu'à Judas.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܐ ܬܵ ܒܹ̈ ܝܕ݂ ܤܵ ܐ ܨܹ
ܐ: ܘܠܵ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܝܕ݂  ܐ ܨܹ

ܠܵ

؛ لُّ يوخِ لا تَكِ ندَ الشُّ ، وعِ لُ غارِ لا تَتَكاسَ ندَ الصِّ عِ AR

TR lā ṣēydh shavrē ba-ṭī lā: w-lā ṣēydh sābē tāḥōvā.
EN Toward the young she is not idle, and toward the old she does not tire;
FR Envers les jeunes elle n'est pas oisive, et envers les vieux elle ne se lasse pas ;

ܙܵܐ܀ ܙܝܼ
ܥܲ
ܡ 

ܐ̇ ܐ ܕܩܵ ܐܝܢܵ : ܘܒܲ ܗ̇
ܝܠܵ ܚܲ ܠ 

ܦܲ
 ܐ ܢܵ ܪܡܸ ܐ ܒܕܲ

ܠܵ

ةٌ. زيزَ ن يَقومُ فَهيَ عَ عَ مَ ، ومَ طَ قَ ن سَ عَ مَ تُها مَ طُ قُوَّ لا تَسقُ AR

TR lā b-da-rme nāpal ḥaylāh: w-ba-ʾynā d-qām ʿazī zā.
EN Her power does not fail with the one who has fallen, and with the one who stands firm she is
strong;
FR Sa force ne défaille pas avec celui qui est tombé, et avec celui qui se tient debout elle est puissante ;



ܢܹ̈ܐ. ܤܟܹ݁ ܠܝܵܐ ܒܡܸ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ: ܘܠܵ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܨܝܕ݂ 
ܥܵ ܒ݂ܲ
  ܐ ܤܵ

ܠܵ

؛ ئُ بِالمَساكينِ لِ تَ ، ولا تَم ياءِ غنِ ندَ الأَ عُ عِ لا تَشبَ AR

TR lā sāvaʿā ṣydh ʿatī rē: w-lā methmalyā b-meskēnē.
EN She is not sated with the rich, and is not filled with the poor;
FR Elle ne se rassasie pas des riches, et ne se remplit pas des pauvres ;

ܢܵܐ܀ ܗܝܼ
ܟܲ
ܟ݂  ܨܪܝܼ  ܕܹ

ܘ̇ ܝܕ݂ ܗܵ ܐ: ܘܨܹ
ܦܵ ܩܝܼ

ܬܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܕ݂ ܕ ܐ ܨܹ
ܗܵ

تاجِ ]...[ ندَ المُح ةٌ، وعِ ديدَ يِّ شَ نِ ندَ الغَ ها هيَ عِ AR

TR hā ṣēydh d-ʿatī r taqī pā: w-ṣēydh hāw dēṣrī kh kahī nā.
EN Behold, toward the rich she is forceful, and toward the needy she is [...]
FR Voici, envers le riche elle est puissante, et envers celui qui est dans le besoin [...]

ܢܹܐ.‏ ܟܹ݁ ܤ̈ ܝܕ݂ ܡܸ  ܨܹ
ܢܵܗ̇ ܠܡܵ ܐ: ܘܚܘܼ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܕ݂   ܨܹ
ܙܵܗ̇ ܐ ܥܘܼ ܗܵ

؛ ندَ المَساكينِ تُها عِ يَ ، وعافِ ياءِ غنِ ندَ الأَ تُها عِ زَّ ها عِ AR

TR hā ʿūzāh ṣēydh ʿatī rē: w-ḥūlmānāh ṣēydh meskēnē.
EN Behold, her might is toward the rich, and her well-being toward the poor;
FR Voici, sa force est envers les riches, et son bien-être envers les pauvres ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܤܲ ܟ݂ ܝܕ݂ ܛܲ  ܨܹ
ܝܵܢܵܗ̇ ܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܨܒ݂

ܕܲ
ܝܕ݂   ܨܹ

ܗ̇ ܐ ܢܝܚܵ ܗܵ

م؛ هِ بِ راتِ ندَ مَ تُها عِ شيئَ ، ومَ ضاةِ ندَ القُ تُها عِ ها راحَ AR

TR hā nyḥāh ṣēydh da-yānē: w-ṣvyānāh ṣēydh ṭakhsayhōn.
EN Behold, her ease is with the judges, and her will is with their ranks;
FR Voici, son aise est avec les juges, et sa volonté est avec leurs rangs ;



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܒ݂
ܥܲ
ܝܕ݂   ܨܹ

ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܤܘܵ ܐ: ܘܲ
ܪܹ̈
ܐ ܝܕ݂ ܚܹ  ܨܹ

ܢܵܗ̇ ܢܵ ܐ ܬܸ ܗܵ

م؛ هِ بيدِ ندَ عَ ، و]...[ عِ حرارِ ندَ الأَ خانُها عِ ها دُ AR

TR hā tenānāh ṣēydh ḥērē: wa-swāthāh ṣēydh ʿavdayhōn.
EN Behold, her smoke is upon the free, and her [...] is upon their servants;
FR Voici, sa fumée est sur les hommes libres, et son [...] est sur leurs serviteurs ;

ܐ܀ ܝ̈ܡܹ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܗ̇  ܘܙܵܠܵ ܐ ܓܘܼ ܐ: ܘܗܵ ܕܹ
ܘܼ̈ ܕ ܓܲ
ܗ̇ ܒ

ܪܵ
 ܘܼ ܚܒ݁ ܝܲ ܐ  ܗܵ

؛ بّانِ تُها بَينَ الشُّ مرَ ، وها جَ نودِ تُها بَينَ الجُ دمَ ها كَ AR

TR hā yaḥbūrāh b-gadūdē: w-hā gūwzālāh ba-ʿlaymē.
EN Behold, her bruise is among the troops, and her ember is among the young men;
FR Voici, sa meurtrissure est parmi les troupes, et voici, son tison est parmi les jeunes gens ;

ܐ. ܬܵ
ܪ̈ܵ
ܩ ܥܲ ܗ̇ ܒ ܬܵ ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܐ: ܘ ܓܵ ܘܵ ܘ ܙܘܼ ܗ̇ ܒܓܵ ܪܬܵ ܐ ܓܡܘܼ ܗܵ

؛ ، ولَهيبُها بَينَ العاقِراتِ واجِ لِ الزَّ ها في داخِ مرُ ها جَ AR

TR hā gmūrtāh b-gāw zūwāgā: w-shalhēvī tāh b-ʿaqrātā.
EN Behold, her coal is within marriage, and her flame is among the barren;
FR Voici, sa braise est dans le mariage, et sa flamme est parmi les femmes stériles ;

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܪܦܵܥܵܗ̇ ܨܝܕ݂ ܡܲ ܐ: ܘܦܘܼ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ

ܗ̇ ܨܝܕ݂ 
ܪܵ
ܩ ܐ ܫܘܼ ܗܵ

؛ قِحينَ ندَ الوَ ها عِ جيجُ ، وضَ لِ راذِ ندَ الأَ بُها عِ ذِ ها كَ AR

TR hā shūqrāh ṣydh zalylē: w-pūrpāʿāh ṣydh marāḥē.
EN Behold, her falsehood is with the base, and her tumult is with the insolent;
FR Voici, son mensonge est avec les vils, et son tumulte est avec les insolents ;



ܝܹ̈ܐ.  ܘܵ ܝܕ݂ ܓܵ ܐ ܨܹ
ܕܵ ܐ ܝܵܩ̇ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ

ܦܵ ܦܝܼ ܐ ܤܲ ܗܵ

؛ لِ اخِ ندَ أَهلِ الدّ ةٌ عِ دَ قِ تَّ ، وها هيَ مُ ةِ ليقَ ةٌ في الخَ ها هيَ فائِضَ AR

TR hā sapī pā ba-b-rī thā: w-hā yāqdā ṣēydh gāwāyē.
EN Behold, she overflows throughout creation, and behold, she burns among those within;
FR Voici, elle déborde par toute la création, et voici, elle brûle chez ceux du dedans ;

܀ ܗ̇ ܚ ܠܵ ܘܲ ܗ̇ ܘܤܵ ܒ݂ ܠܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܐ ܟܠܢܵܫ: ܘܲ ܒܵ ܗ̇ ܒܚܘܼ ܢ ܠܵ ܐ ܛܥܝܼ ܗܵ

ذُ بِها. ذَّ لَ تَ ها ويَ بُّ ، ويُحِ ةٍ بَّ حَ لُها بِمَ لُّ إنسانٍ يَحمِ ها كُ AR

TR hā ṭʿī n lāh b-ḥūbā klnāsh: wa-mḥabev lāh w-sāwaḥ lāh.
EN Behold, everyone carries her with love, and cherishes her, and delights in her.
FR Voici, chacun la porte avec amour, la chérit et se délecte en elle.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ ܒܵ

ܪܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܐ: ܛܥܝܼ ܐ ܠܪܹܫܵ ܡܵ

ܕܲ
 ܥ

ܬ݂ܵܐ ܤ
ܦܲ
ܢ  ܡ̣

؛ غيرُ بيرُ والصَّ لُها الكَ ، يَحمِ أسِ مِ إلى الرَّ دَ صِ القَ ن أَخمَ مِ AR

TR men pasthā ʿdamā l-rēshā: ṭʿī n lāh rabā wa-zʿōrā.
EN From the sole of the foot even to the head, great and small carry her;
FR De la plante du pied jusqu'à la tête, le grand et le petit la portent ;

܀ ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܕܲ
ܢܝܵܐ 

ܐ ܤܲ
ܪܵ
 ܗ: ܒܢܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܕ݂  ܓܹ̇

 ܟܠܢܵܫ ܢܵ

؛ ةِ البَغيضِ طيئَ تَ نيرِ الخَ ، تَح هِ تِ بِ طاقَ سَ لٌّ بِحَ ، كُ لُّ إنسانٍ يُساقُ كُ AR

TR klnāsh nāgēdh aykh ḥaylēh: b-nī rā sanyā da-ḥṭī tā.
EN Everyone is dragged, each according to his strength, under the hateful yoke of sin;
FR Chacun est traîné, selon sa force, sous le joug haineux du péché ;



ܗܝ ܕܐܵܕܵܡ. ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܐ 
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ : ܠ ܗ̇

ܢ ܠܵ ܝܚܝܼ ܡܙܲ
ܗ̇ ܘܲ ܢ ܠܵ ܢܝܼ ܛܥܝܼ

؛ ياءَ برِ مَ — الكِ دونَها، بَنو آدَ جِّ لونَها ويُمَ يَحمِ AR

TR ṭʿī nī n lāh wa-mzayḥī n lāh: l-yaʿnūtā yaldāwhī  d-ādām.
EN The children of Adam carry her and exalt her — arrogance;
FR Les enfants d'Adam la portent et l'exaltent — l'arrogance ;

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܒܹܐ ܝܵܪ̈ܘܿ ܘܼ̈  ܐ ܕܟ݂
ܐܪܥܵ ܡ: ܘܒܲ

ܥܢܵܗ̇ ܐܵܕܵ ܐ ܛܲ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܒ

. هُ تُ ثَ رَ لُها وَ وكِ يَحمِ ، وفي أَرضِ الشَّ مُ ها آدَ لَ مَ وسِ حَ ردَ في الفِ AR

TR b-pardaysā ṭaʿnāh ādām: w-ba-ʾrʿā d-khūbē yārōthāwhī .
EN In paradise Adam carried her, and in the land of thorns his heirs carry her;
FR Au paradis Adam la porta, et en la terre des épines ses héritiers la portent ;

.‏ ܢܵܗ̇ ܥ̣ ܗ ܛܲ ܬܹ ܐ ܒܚܸ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܢܹܗ: ܘܚܵ ܠܛܵ ܠܟܵܐ ܒܫܘܼ ܗ̇ ܡܲ ܢ ܠܵ ܛܥܝܼ

؛ هِ حراثِ لُها في مِ اثُ يَحمِ رّ ، والحَ لطانِهِ لِكُ في سُ لُها المَ يَحمِ AR

TR ṭʿī n lāh malkā b-shūlṭānēh: w-ḥādhōrā b-ḥetēh ṭaʿnāh.
EN The king carries her in his authority, and the plowman carries her in his plowshare;
FR Le roi la porte dans son autorité, et le laboureur la porte dans son soc ;

ܐ܀ ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܤܟ݁ ܐ: ܘܡܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪܹܗ  ܬ݂ ܗ̇ ܒܥܘܼ ܢ ܠܵ ܛܥܝܼ

. هِ بزِ يَومِ ، والمِسكينُ في خُ ناهُ يُّ في غِ نِ لُها الغَ يَحمِ AR

TR ṭʿī n lāh b-ʿūthrēh ʿatī rā: w-mesknā ba-l-ḥem yāwmā.
EN The rich man carries her in his wealth, and the poor man in his daily bread;
FR Le riche la porte dans sa richesse, et le pauvre dans son pain quotidien ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܗ. ܡܹ ܬ݂ ܦܘܼ ܠܲ
 ܐ ܒܡܸ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܐ: ܘ ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܗ  ܢܝܹ

ܩܲ
ܗ̇ ܒ ܢ ܠܵ ܛܥܝܼ

؛ هِ ةِ فَمِ مَ لِ يهِ في كَ لَ كومُ عَ ، والمَح هِ تِ بَ لُها القاضي في قَصَ يَحمِ AR

TR ṭʿī n lāh b-qanyēh da-yānā: w-ḥayāvā b-melath pūmēh.
EN The judge carries her in his staff of office, and the condemned in the word of his mouth;
FR Le juge la porte dans son bâton de fonction, et le condamné dans la parole de sa bouche ;

ܐ܀ ܬܵ ܛܘܼ ܐ ܒܐܵܤܘܿ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ ܐ: ܘܲ ܪ̈ܓܹ ܐ ܒܕܲ
ܪܹ̈
ܐ ܗ̇ ܚܹ ܢ ܠܵ ܢܝܼ ܛܥܝܼ

م. هِ دونَ في فُجورِ م، والفاسِ هِ بِ راتِ حرارُ في مَ لُها الأَ يَحمِ AR

TR ṭʿī nī n lāh ḥērē b-da-rgē: wa-srī ḥē b-āsōṭūtā.
EN The freeborn carry her in their ranks, and the depraved in their profligacy.
FR Les hommes libres la portent dans leurs rangs, et les dépravés dans leur débauche.

ܐ.‏ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܕ݂ ܫ ܝܲ ܐ ܒ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܩ ܥܲ : ܘ ܥ̈ܢܵܗ̇ ܐ ܛܲ ܨܡܵ ܬ݂ܵܐ ܒܩܸ  ܝܼ̈ܠܵ ܒܥ

؛ عاتِ رُّ رُ بِالتَّضَ واقِ ، والعَ رافَةِ ها بِالعِ لنَ بالى يَحمِ الحَ AR

TR b-ʿī lāthā b-qeṣmā ṭaʿnāh: w-ʿaqrāthā b-yadh shūālē.
EN Pregnant women carry her by divination, and barren women by entreaties;
FR Les femmes enceintes la portent par la divination, et les femmes stériles par les supplications ;

܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܢܝܼ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܟܕ݂  ܒ݂ ܪܟܲ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢܹ̈ܐ:  ܢܵ ܒ݁ ܡܙܲ
ܢܹ̈ܐ ܘܲ ܘܿ ܙܵܒ݂

ربوطونَ بِها. ةٍ مَ بَ ركَ مَ ، كَ ةُ رونَ والباعَ المُشتَ AR

TR zāvōnē wa-mzabnānē: aykh markavthā kdhī nī n lāh.
EN Buyers and sellers are yoked to her like a chariot;
FR Acheteurs et vendeurs lui sont attelés comme à un char ;



. ܗ̇ ܘ ܠܵ ܕ݂ ܤܓܸ ܗ̇ ܘܲ ܠܡܵ ܘ ܨܲ ܡܼ ܩܝܼ
ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܘ ܛܹ ܛܘܼ ܓܡܵ
ܪ̈ܲ
ܦ

دوا لَها؛ جَ تَها وسَ ، أَقاموا صورَ ارُ وأَصحابُ البَضائِعِ جّ التُّ AR

TR pragmāṭūṭē w-tagārē: aqī mī w ṣalmāh wa-sgedhw lāh.
EN Merchants and traders have set up her image and worshipped her;
FR Marchands et négociants ont dressé son image et l'ont adorée ;

ܗ܀ ܚܬܹ
ܠܲ

ܕܲ
ܐ ܘ

ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܗ̇  ܢܵ ܥ̣ ܗ: ܛܲ ܫܬܹ
ܓܲ
ܫ ܐ ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܗ̇  ܢܵ ܥ̣ ܛܲ

تها؛ رَ دَّ ةُ فَكَ تها اليابِسَ لَ مَ ، وحَ تهُ قَ قلَ أَ ها البَحرُ فَ لَ مَ حَ AR

TR ṭaʿnāh yamā wa-shgashtēh: ṭaʿnāh yavshā w-da-la-ḥtēh.
EN The sea carries her, and she has disturbed it; the dry land carries her, and she has troubled it;
FR La mer la porte, et elle l'a agitée ; la terre ferme la porte, et elle l'a troublée ;

.‏ ܬ݀
ܩܲ
ܬ݀ ܢܸܦ ܚܲ

ܐ ܦܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܕܲ

ܐ: ܘܲ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܗ̇  ܩ̣ ܠܵ
ܦܲ
ܐ ܤ

ܠܵ

؛ يَّةِ رِّ بَةً إلى البَ ت هارِ جَ رَ ، فَخَ ةُ ها البَحرُ واليابِسَ لَم يَكفِ AR

TR lā spaq lāh yamā w-yavshā: wa-l-da-b-rā pāḥat nepqat.
EN Sea and dry land were not enough for her, and she went out fleeing into the wilderness;
FR La mer et la terre ferme ne lui suffirent pas, et elle sortit fuyant vers le désert ;

ܐ܀ ܪܒܵ ܪ ܚܘܼ
ܬܲ
 ܦܵܐ ܒܵ ܕ݂

ܪܵ
ܐ  : ܘܗܵ ܗ̇

ܪܵ
 ܘ ܢܝܼ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܝܢܵ ܫܲ ܗ ܠ ܢܬܹ ܟܕܲ

. رابَ ها، وها هيَ تَطلُبُ الخَ لامَ في نيرِ تِ السَّ رَ نَيَّ AR

TR kdantēh l-shaynā b-ghāw nī rāh: w-hā rādhpā bātar ḥūrbā.
EN She has yoked peace within her yoke, and behold, she pursues after ruin;
FR Elle a attelé la paix dans son joug, et voici, elle poursuit la ruine ;



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܩܒܲ ܗ̇ ܒܥܸ ܐ ܪܹܫܵ ܚܹ ܐ: ܘܡܵ
ܪܹ̈
 ܟ݂ܵܐ ܒܪܹܫ ܛܘܼ  ܝܼ ܒ݁ ܐ ܤܲ ܗܵ

ها؛ ها بِآثارِ أسَ بُ رَ ، وتَضرِ بالِ ؤوسِ الجِ لى رُ ةٌ عَ تَشابِكَ ها هيَ مُ AR

TR hā sabī khā b-rēsh ṭūrē: w-māḥē rēshāh b-ʿeqbayhōn.
EN Behold, she is entwined on the mountain-tops, and strikes her head against their tracks;
FR Voici, elle s'enlace au sommet des montagnes, et heurte sa tête contre leurs pentes ;

܀ ܗ̇ ܐܬܵ ܕܲ
ܢ ܡܲ ܤܩܝܼ ܐ ܡܲ ܪ̈ܡܹ

ܥܲ
ܝܼ̈ܦܹܐ: ܘ ܫܩ

ܕܲ
ܐ  ܨܵ ܚܲ ܐ ܒ ܒܵ

ܝܵܬܵ

تَها. زيَ لُ جِ مِ ةِ تَح جارَ ، وأَكوامُ الحِ خورِ تنِ الصُّ لى مَ لِسُ عَ تَج AR

TR yātābā b-ḥaṣā da-shqī pē: w-ʿarmē masqī n madatāh.
EN She sits on the ridge of the crags, and heaps of stone bear up her tribute;
FR Elle siège sur la crête des rochers, et des tas de pierres portent son tribut ;

ܐ. ܦ ܪܹܫܵ ܐ ܟܤܸ ܠܹ ܚ̈ ܝ ܢܲ
ܪ̈ܡܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ

ܪܵ
ܝܬܵܐ ܒ ܗ̇ ܒܲ ܒܢܸܐ ܠܵ

ةً ]...[ ؤوسِ فِضَّ ةَ الرُّ زيَ ونَ جِ دّ لِ يُؤَ داوِ وابي، والَّذينَ يَرمونَ في الجَ ا في الرَّ ها بَيتً بَنَت لِنَفسِ AR

TR b-ne lāh ba-ytā b-rāmāthā: wa-rmaī  naḥlē ksep rēshā.
EN She has built herself a house on the heights, and those who cast into the streams pay the head-tax
in silver [...]
FR Elle s'est bâti une maison sur les hauteurs, et ceux qui jettent dans les torrents paient la capitation
en argent [...]

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܕ݂ ܢܸܨ̈ ܝܲ ܗ ܒ ܢܸܩܬܹ : ܘܝܼ ܒ݂ ܗ ܬܘܼ ܥܬܹ ܙܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܩ ܥܲ ܐ 

ܥܵ ܠܫܘܿ

روسِ ]...[ ةِ الغُ طَ تهُ بِواسِ عَ ها، وأَرضَ ذرَ بَت جَ رَ ا ضَ هلِ أَيضً وفي السَّ AR

TR l-shō ā ʿaqrā b-zaʿtēh tūv: w-ī neqtēh b-yadh neṣbāthā.
EN To the plain, too, she has struck root, and nursed it by means of plantings [...]
FR À la plaine aussi elle a poussé racine, et l'a nourrie au moyen de plantations [...]



ܢܹܐ܀ ܪ̈ܥܘܿ  ܙܲ
ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܢܵ ܫ̈ ܒܲ

ܦܹܐ: ܘ ܫܩܝܼ
ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ̈ ܐ ܫܸ ܗܵ

؛ تلاتٌ ، شَ ةِ ةِ الحادَّ جارَ ، وبَينَ الحِ خورِ روسٌ بَينَ الصُّ ها غُ AR

TR hā shetlāthā ba-shqī pē: w-ba-shnānāthā zarʿōnē.
EN Behold, there are plantings among the crags, and among the sharp rocks, seedlings;
FR Voici, il y a des plantations parmi les rochers, et parmi les pierres aiguës, des semis ;

ܥܹ̈ܐ܀  ܠ ܫܘܿ ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܪ̈ܡܵ ܥܲ ܐ  ܐ: ܘܗܵ

ܪܹ̈
 ܝܢܵܬ݂ ܛܘܼ ܐ ܒܲ

ܪܹ̈
ܕ ܐ ܐܸ ܗܵ

؛ هولِ لى السُّ ، وها أَكوامٌ عَ بالِ رُ بَينَ الجِ ها بَيادِ AR

TR hā edrē ba-ynāth ṭūrē: w-hā ʿarmāthā ʿal shō ē.
EN Behold, threshing floors amid the mountains, and behold, heaps upon the plains;
FR Voici, des aires à battre parmi les montagnes, et voici, des tas de gerbes sur les plaines ;

ܐ܀ ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܒܓ̰ܵ ܐ ܩܸ ܐ: ܘܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ ܒܓܵ ܗܵ

؛ رابِ طِ الخَ سَ ، وها أَملاكٌ في وَ يَّةِ رِّ طِ البَ سَ ةٌ في وَ يَ ها أَبنِ AR

TR hā benyānē b-gāw da-b-rā: w-hā qenyānē b-gāw ḥūrbā.
EN Behold, buildings in the midst of the wilderness, and behold, possessions in the midst of the waste;
FR Voici, des constructions au milieu du désert, et voici, des possessions au milieu de la terre dévastée
;

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܢܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ ܢܵ ܠܚܵ ܠܝܵܐ: ܘܦܘܼ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ

ܩܵ ܐ ܫܚܵ ܗܵ

؛ ةِ احَ كانِ الرّ لٌ في مَ مَ ، وعَ دوءِ كانِ الهُ دٌّ في مَ ها كَ AR

TR hā shḥāqā b-athrā shalyā: w-pūlḥānā b-athrā nī ḥā.
EN Behold, toil in a place of quiet, and labor in a place of rest;
FR Voici, la peine dans un lieu de tranquillité, et le labeur dans un lieu de repos ;



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܗ̇ ܥܵܠܘܿ
ܪܵ
 ܝܬ݂ ܢܝܼ : ܬܚܹ ܬ݀ ܢܲ ܬ݂ܵܐ ܟܸܕ݂  ܡܵ

ܪ̈ܵ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
 ܛܘܼ

؛ الِمِ ها الظّ تَ نيرِ رَت، تَح وابيَ قَد نَيَّ بالَ والرَّ الجِ AR

TR ṭūrē w-rāmāthā kedhnat: tḥēyth nī rāh ʿālōvūtā.
EN Mountains and heights she has yoked beneath her oppressive yoke;
FR Montagnes et hauteurs, elle les a attelées, sous son joug d'oppression ;

ܐ܀ ܡܵ ܥܲ
ܬ݂  ܢܵ ܒ݂ܲ

ܠܲ
ܢ 

ܩܲ
 ܐ: ܦܵܪܘܿ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܐ ܕܐܸ

ܪܹ̈
 ܝܢ ܛܘܼ ܠܹ ܗܵ

: عبِ ناتِ الشَّ نا لِبَ لِّصُ خَ نها، مُ بالُ الَّتي قالَ عَ هِ هيَ الجِ هذِ AR

TR hālēyn ṭūrē d-emar (h)wā: pārōqan la-vanāth ʿamā.
EN These are the mountains our Savior spoke of, to the daughters of the people:
FR Ce sont là les montagnes dont a parlé notre Sauveur, aux filles du peuple :

ܢ.‏ ܬܲ
ܝܵ ܢ̈ ܡ ܤܲ

ܥܲ
ܢܵܢ  ܤܘܿ

ܟܲ
ܐ: ܢ

ܪܬܵ ܚܲ  ܒ݂ ܟܹܝܢ ܕܲ
ܘ ܡܤܲ ܗܼ̄ ܢ 

ܠܲ


نا؛ عَ قَبائِحِ رِ مَ ونا في الآخِ طّ رُ هذا — أَن يُغَ ظِ نَحنُ الَّذينَ نَنتَ AR

TR lan hāw msakēyn da-b-ḥartā: nkasōnān ʿam sanyātan.
EN it is we who wait for this — that in the end they will cover us along with our shameful deeds;
FR c'est nous qui attendons ceci — qu'à la fin elles nous couvriront avec nos actions honteuses ;

ܝܹ̈ܐ܀  ܘܵ ܝܵܐ ܘܓܵ
ܪܵ
 ܠ ܒܲ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ̇ ܕ
ܪܵ
 ܗ ܢܝܼ ܠ̣ ܠܹ

ܦܲ
ܢ

. لِ اخِ جِ وأَهلِ الدّ لى أَهلِ الخارِ ، عَ ياءِ برِ طَ نيرُ الكِ قَ قَد سَ AR

TR npal lēh nī rāh d-yaʿnūtā: ʿal ba-rāyā w-gāwāyē.
EN The yoke of arrogance has fallen upon those without and those within;
FR Le joug de l'arrogance est tombé sur ceux du dehors et ceux du dedans ;



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܠܕܲ

ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܓ݂ ܐ ܕܫܵ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 39

ܢܹ̈ܐ. ܕܵ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܝ̈ܢܵܢ  ܕ݂ ܟ݂ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܪ  ܤܲ ܐ ܚܵ ܐ ܠܵ ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ

؛ اريثِ نا بِالمَح سَ رنا أَنفُ عَ ذلِكَ نَيَّ نا، ومَ صُ نا لا يَنقُ بزُ يَومِ خُ AR

TR l-ḥem yāwmā lā ḥāsar lan: wa-khdhynān lan padānē.
EN Daily bread does not fail us, yet we have yoked ourselves to the plow;
FR Le pain quotidien ne nous manque pas, et pourtant nous nous sommes attelés à la charrue ;

ܢ ܢ ܠܗܘܿ ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܐ: ܗܵ ܠܡܵ
ܗܝ ܠܥܵ ܚܘܼ ܠ̣ܼ

ܫܲ ܡ ܕ
ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܐ̄

م لابِسونَ ]...[ عوا العالَمَ — ها هُ لَ ، خَ ما قيلَ ، كَ أُناسٌ AR

TR nāshā lam d-shalī ḥūhī  l-ʿālmā: hā l-b-ī shī n l-hōn
EN Men, it is said, who have stripped off the world — behold, they are clothed [...]
FR Les hommes, dit-on, qui ont dépouillé le monde — voici, ils sont revêtus [...]

ܘ̈ܗܝ܀ ܤܵ ܟ݂ ܓܐܸܤܛܘܼ

هِ ]...[ بِأَملاكِ AR

TR gesṭūkhsāwhī .
EN with his possessions [...]
FR de ses biens [...]



ܝܵܐ.
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܐ ܘ
ܩܠܵ ܢ ܠܫܸ ܢܲ ܠ̣

ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܝܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܲ

ܩܲ
 ܤܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

؛ طاءِ خذِ والعَ لنا في الأَ خَ ، دَ نَ البَحرِ دنا مِ عِ ا صَ لَمّ AR

TR mā da-sleqanan men yamā: ʿalnan l-sheqlā w-la-shrāyā.
EN When we came up from the sea, we entered into trade and traffic;
FR Quand nous sommes remontés de la mer, nous sommes entrés dans le commerce et le trafic ;

ܢ܀ ܢܲ ܠ̣
ܥܲ
ܢ  ܢܲ ܟ݂

ܦܲ
 ܐ ܗ̣ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
ܐ: ܠܒܹܝܬ݂  ܐܢܵ ܠܡܹ

ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܩ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

؛ مواجِ لنا بَيتَ الأَ خَ دنا فَدَ ، عُ إِ رفَ جنا إلى المَ رَ ا خَ ولَمّ AR

TR mā da-npaqnan la-l-mēnā: l-bēyth gallē hpakhnan ʿalnan.
EN When we went out to the harbor, we turned back again to the house of waves;
FR Quand nous sommes sortis vers le port, nous sommes retournés à la maison des flots ;

ܐ.‏ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܝܕ݂  ܢ ܨܹ

ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܟ݂

ܦܲ
 ܐ: ܗ̣

ܬ݂ܵ ܐ ܢ ܨܵ ܢ ܡ̣ ܢܲ ܓ݂ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

؛ حلِ دنا إلى الوَ ، عُ نَسِ نَ الدَّ لنا مِ ا اغتَسَ ولَمّ AR

TR mā d-ettshī ghnan men ṣāthā: hpakhnan lan ṣēydh da-ḥī ḥā.
EN When we were washed from filth, we turned back to the mire;
FR Quand nous avons été lavés de la souillure, nous sommes retournés vers la boue ;

ܢܝܵܐ܀ ܐ ܤܲ ܠܡܵ ܢ ܨܲ
ܠܲ
ܢ  ܪܢܲ ܐ: ܨܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܢ  ܪܢܲ

ܦܲ
 ܫ̣

ܕܲ
ܢ  ܡ̣

؛ ةً ةً بَغيضَ نا صورَ سِ نفُ رنا لِأَ وَّ ، صَ ينا المَسيحَ بَعدَ أَن أَرضَ AR

TR men da-shparnan la-mshī ḥā: ṣārnan lan ṣalmā sanyā.
EN After we had pleased Christ, we fashioned for ourselves a hateful image;
FR Après avoir plu au Christ, nous nous sommes façonné une image odieuse ;



ܢ. ܒܲ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܟܲ

ܦܲ
ܕܹ̈ܐ ܗ

ܠܲ
ܫ

ܠܲ
 : ܬܹܐ ܢ ܡܝܼ ܢ ܡ̣ ܝܢܲ ܚܲ ܤ

ܕܲ
ܢ  ܡ̣

؛ ثَثِ نَ الجُ بنا مِ رَ دنا فَاقتَ نَ المَوتى، عُ لنا مِ بَعدَ أَن اغتَسَ AR

TR men da-sḥaynan men mī tē: la-shladē hpakan ethqaraban.
EN After we had washed ourselves free of the dead, we drew near again to corpses;
FR Après nous être lavés des morts, nous nous sommes de nouveau approchés des cadavres ;

ܐ܀ ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
 ܢ ܐ̄ܫܛܵ ܒܲ

ܬܲ
ܐ: ܟ

ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܝܢܲ ܢܲ ܩ̣
ܕܲ
ܢ  ܡ̣

. يَّةِ بودِ كوكَ العُ نا صُ سِ نفُ بنا لِأَ تَ ، كَ يَّةَ رِّ ينا الحُ نَ بَعدَ أَن اقتَ AR

TR men da-qnaynan ḥērūthā: ktaban shṭārē d-ʿavdūtā.
EN After we had gained freedom, we wrote for ourselves deeds of slavery;
FR Après avoir acquis la liberté, nous nous sommes écrit des actes d'esclavage ;

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ݁ ܢ ܕܘܼ ܝܬ݁ ܒܲ ܠܲ

ܐ:  ܢܵ ܠܡܵ ܢ ܚܘܼ
ܠܲ
ܐ  ܗܘܵ

ܕܲ
ܢ  ܡ̣

؛ ليمٌ عٌ سَ وضِ ، لَم يَبقَ فينا مَ ةُ يَ ت لَنا العافِ بَعدَ أَن صارَ AR

TR men da-hwā lan ḥūlmānā: layt ban d-w-kthā d-sharī rā.
EN After soundness had come to us, there is no sound place left in us;
FR Après que la santé nous fut venue, il n'y a plus en nous de lieu sain ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܬ݂ ܘܼ̈  ܐ ܘܟ݂ ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܝܢܲ ܢܲ ܢ: ܩ̣
ܬܲ

ܪ̈ܵ
 ܒ݂ܵ ܤܝܼ ܚ

ܐܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܡ̣

ا. يوبًا وأَدناسً ينا عُ نَ نا، اقتَ راحُ يَت جِ فِ بَعدَ أَن شُ AR

TR men d-ethasī  ḥvārātan: qnaynan mūmē w-khūthmāthā.
EN After our wounds were healed, we acquired blemishes and stains;
FR Après que nos plaies furent guéries, nous avons acquis des taches et des souillures ;



ܐ.‏ ܝ̈ܗܹ ܟ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܦܲ ܡ ܠܲ
ܢ ܚ ܝܢܲ ܘܲ ܐ: ܗ݀

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܕ ܠܚܵ ܝܢ ܡܸ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܢ  ܡ̣

عمَ لَنا؛ رينَ لا طَ رنا ]...[ فاتِ ، صِ رضِ لحَ الأَ ا مِ نّ بَعدَ أَن كُ AR

TR men da-hwayn melḥāh d-arʿā: hwaynan ḥlamthā d-pakyhē.
EN After we had been the salt of the earth, we became [...] tasteless and flat;
FR Après avoir été le sel de la terre, nous sommes devenus [...] insipides et fades ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܟ݂ ܚܫܸ

ܐܲ
ܐ  ܤܹ̈ ܐ ܕܢܸܟ݂ ܢܵ ܐ: ܥܢܵ

ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܢ ܢܲ ܐܘܼ

ܪܵ
ܩ ܢ ܕܲ ܡ̣

. موالِ نَ الأَ حابَةٌ مِ تنا سَ مَ ، أَظلَ رَ نائِ عينا مَ بَعدَ أَن دُ AR

TR men da-qrāūn nahī rē: ʿnānā d-nekhsē aḥshekhtan.
EN After we were called luminaries, a cloud of riches has darkened us;
FR Après avoir été appelés luminaires, une nuée de richesses nous a obscurcis ;

. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܢ ܬܘܼ
ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

 : ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܟ݂ ܒܲ
 ܠ݂ ܕܲ

ܢ  ܡ̣

؛ ثَراتِ نا العَ سِ نفُ رنا لِأَ ثَّ ، كَ قِّ ريقَ الحَ كنا طَ بَعدَ أَن أَمسَ AR

TR men da-l-bakhn ʾūrḥā d-qūshtā: asgī nan lan tūqlāthā.
EN After we had grasped the way of truth, we multiplied stumbling blocks for ourselves;
FR Après avoir saisi la voie de la vérité, nous nous sommes multiplié des pierres d'achoppement ;

ܐ܀ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢܵܝܗܝ ܠܐܵܕܵܡ  ܢ: ܠܒܸܫ̣ ܢܲ ܬ݂ ܕܲ


ܚܲ  ܬ݂ ܪ ܕܐܸ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܡ̣

. تيقَ مَ العَ ديدٍ آدَ ن جَ دنا، لَبِسنا مِ دَّ بَعدَ أَن تَجَ AR

TR men bātar d-ethḥadathnan: l-beshnāyhī  l-ādām ʿatī qā.
EN After we had been renewed, we clothed ourselves again in the old Adam;
FR Après avoir été renouvelés, nous nous sommes de nouveau revêtus du vieil Adam ;



ܢܦܸܫ.
ܕܲ
ܡ 

ܢ ܐܵܕܵ ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܚ: ܗ݀ ܪܘܼ ܕ݂ ܡ ܒܲ

ܝܢ ܐܵܕܵ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܢ  ܡ̣

؛ مَ النَّفسِ نا آدَ سِ نفُ رنا لِأَ ، صِ وحِ مَ الرّ ا آدَ نّ بَعدَ أَن كُ AR

TR men da-hwayn ādām ba-d-rūḥ: hwaynan lan ādām da-npesh.
EN After we had been the Adam of the spirit, we became for ourselves the Adam of the soul;
FR Après avoir été l'Adam de l'esprit, nous sommes devenus pour nous l'Adam de l'âme ;

ܢ܀ ܢܲ ܒ݂ ܨܲ
ܐ ܢܲ

ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܢܵ ܠܵ ܐ: ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܝܢܲ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܢ  ܡ̣

. ةَ المَوتِ رَ جَ نا شَ سِ نفُ سنا لِأَ رَ ، غَ ليبِ رنا لِلصَّ بَعدَ أَن صِ AR

TR men da-hwaynan da-ṣlī vā: ʾī lānā d-māwtā naṣavnan.
EN After we had belonged to the cross, we planted for ourselves the tree of death;
FR Après avoir appartenu à la croix, nous nous sommes planté l'arbre de la mort ;

ܗ. ܬܹ ܫܪܝܼ ܐ ܘܡܲ ܫܵ ܫ ܒܝܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܢ ܕ ܢ ܕܹ ܡ̣

هُ، رَ سكَ عَ يرَ ومُ رّ لطانًا، لِنَدوسَ الشِّ ا بَعدَ أَن أَعطانا سُ أَمّ AR

TR men dēyn d-ya(h)vlan shūlṭānā: da-ndhūsh b-ī shā w-mashrī tēh.
EN But after he had given us authority to trample the evil one and his camp,
FR Mais après qu'il nous eut donné le pouvoir de fouler le mauvais et son camp,

ܢ܀ ܠܲ
ܩ  ܢܹ̇ ܐ ܚܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ: ܘ ܫܵ
ܥܵ ܬ݂ ܒܲ

ܢ 
ܠܲ
ܫ 

ܐ ܕܵܐ̇ ܗܵ

نا. قُ رضِ يَخنُ بُ الأَ ، وتَعَ ةِ ثرَ نا بِالعَ ها هوَ يَدوسُ AR

TR hā dāsh lan ba-thʿāshā: w-ʿamlā d-arʿā ḥānēq lan.
EN behold, he tramples us with stumbling, and the toil of the earth strangles us.
FR voici, il nous foule d'achoppement, et le labeur de la terre nous étrangle.



ܕܹܗ. ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܨ̇ ܐ: ܢܵ ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܥ  ܫܲ ܠܝܼ ܐܹ

هُ، لميذَ مُ تِ ، كانَ يُخاصِ عٍ جَ نَّهُ في وَ أَ ، كَ عُ أَليشَ AR

TR ēlī shaʿ aykh da-b-ḥashā: nāṣ (h)wā ʿam talmī dēh.
EN Elisha, as though in anguish, was contending with his disciple,
FR Élisée, comme dans l'angoisse, était en contestation avec son disciple,

܀ ܝ̄ܬܹܐ ܐ ܘܙܲ ܪ̈ܡܹ
ܟܲ
ܟ݂  ܩܢܸܐ ܠܵ : ܕܬܸ ܚܙܝܼ

ܓܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܡ ܙܲ

ܠܲ
ܢܵܘ  ܕܗܵ

يتونًا؟ ا وزَ رومً كَ كُ يَ لِنَفسِ نِ قتَ زي، لِتَ يحَ قتُ يا جِ أَهذا هوَ الوَ AR

TR d-hānāw lam zavnā gaḥzī : d-teqne lākh karmē w-za(y)tē.
EN "Is this the time, Gehazi," he said, "to acquire for yourself vineyards and olive trees?"
FR « Est-ce le temps, Guéhazi, disait-il, d'acquérir pour toi des vignes et des oliviers ? »

ܐ. ܝܤܹ̈
ܕܲ
ܪ̈
ܦܲ
ܝܢ  ܢ ܒܗܹ ܠܝܼ ܬ݂ ܐ ܫܵ ܪ̈ܝܵܐ: ܘܗܵ ܐ ܩܢܵܘ ܩܘܼ ܐ ܗܵ ܝܹ

ܪܵ
ܝ ܕܲ

؛ سونَ فيها بَساتينَ م يَغرِ وا قُرًى، وها هُ نَ م قَد اقتَ هبانُ ها هُ الرُّ AR

TR da-yrāyē hā qnāw qūryā: w-hā shāthlī n b-hēyn pardaysē.
EN Monks, behold, have acquired villages, and behold, they plant orchards in them;
FR Les moines, voici, ont acquis des villages, et voici, ils y plantent des vergers ;

ܢ܀ ܕܵ ܐ ܟܠܥܸ ܪ̈ܡܹ
ܟܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܨ̇ ܥ: ܘܢܵ ܐ ܟܠܫܵ

ܪܹ̈

ܢ ܡܲ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܐ ܪܟ݂ ܗܵ

. لَّ حينٍ رومَ كُ سونَ الكُ ، ويَغرِ ةٍ لَّ ساعَ بونَ كُ سيادُ يَركَ ها الأَ AR

TR hā rkhī vī n marē klshāʿ: w-nāṣbī n karmē klʿedān.
EN Behold, masters ride at every hour, and plant vineyards at every season;
FR Voici, des maîtres chevauchent à toute heure, et plantent des vignes en toute saison ;

. ܒ݂ ܝ̈ܢܹܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܚܵ
ܥܲ
ܬ݂  ܓܲ

ܢ: ܘܪܸ
ܠܲ
ܫ 

ܓܹ̇
 ܚܙܝܼ ܫܵ

ܓܲ
ܗ ܕ ܠܹ ܘܼ

ܥܵ

. يونِ بَيتِ آخابَ ةُ عُ هوَ نا، وشَ قُ زي يُقلِ يحَ إثمُ جِ AR

TR ʿāūlēh d-gaḥzī  shāgēsh lan: w-regath ʿaynē d-bēyth āḥāv.
EN The iniquity of Gehazi disturbs us, and the covetous eye of the house of Ahab.
FR L'iniquité de Guéhazi nous trouble, et la convoitise des yeux de la maison d'Achab.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 40

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ  ܬܹ
ܝܟ݂ ܝܵܪ̈ܘܿ ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܢ ܢܸܨ̈ ܢܲ ܝܼ

ܠ̇ ܬ݂ ܐ ܫܵ ܗܵ

؛ بَدِ ةٌ إلى الأَ ثَ رَ نَّنا وَ أَ نا، كَ روسَ سُ غُ ها نَحنُ نَغرِ AR

TR hā shāthlī nan neṣbāthā: aykh yārōtē da-l-ʿālam.
EN Behold, we plant our seedlings, as though heirs forever;
FR Voici, nous plantons nos plants, comme des héritiers pour toujours ;

ܐ.‏ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܸܥܝܵܐ ܪܘܼ ܐ: ܕܢܸܪܥܸ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܝܕ݂ ܕܸ ܩ̣ ܨܹ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐܸܡ

، ةً ةً روحانِيَّ يَّ عِ ، لِيَرعى رَ باشِ جَ بَينَ الكِ رَ لُ الَّذي خَ مَ الحَ AR

TR emrā da-npaq ṣēydh dekhrē: d-nerʿe reʿyā rūḥānā.
EN The lamb that went out among the rams, to shepherd a spiritual flock,
FR L'agneau qui sortit parmi les béliers, pour paître un troupeau spirituel,

ܪܥܵܐ܀ ܢ ܐܲ ܠܚܵ ܗ ܦܘܼ ܦ݂ ܠܹ ܠܸ ܐ: ܘܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܪܸܥܝܵܐ  ܐ ܠܹ

ܥ̣ܵ
ܪ

. رضِ ةَ الأَ هِ فِلاحَ مَ لِنَفسِ لَّ ، وتَعَ يَّةً دِ سَ ةً جَ يَّ عِ هِ رَ عى لِنَفسِ رَ AR

TR rʿā lēh reʿyā paghrānā: w-ī lef lēh pūlḥān arʿā.
EN instead pastured a fleshly pasture for himself, and learned for himself the labor of the earth.
FR a plutôt paissu pour lui-même un pâturage charnel, et a appris pour lui-même le labeur de la terre.

ܪ̈ܝܵܢܹܐ. ܦ ܩܸ
ܬܵܐ ܚܠܵ ܐ: ܘܢܸܝ̈ܒܵ

ܪܹ̈

ܢ ܡܲ ܢܝܼ ܐ ܛܥܝܼ ܚܹ ܦ ܠܘ̈ ܚܠܵ

؛ راءاتِ لَ القِ تِ بَدَ لّا سيادُ ]...[، والغَ لُ الأَ لواحِ يَحمِ لَ الأَ بَدَ AR

TR ḥlāp l-w-ḥē ṭʿī nī n marē: w-neybātā ḥlāp qeryānē.
EN Instead of tablets, the masters carry [...], and yields instead of readings;
FR Au lieu de tablettes, les maîtres portent [...], et des récoltes au lieu de lectures ;



ܕܹܗ܀ ܒ݂
ܥ̇ ܠܲ
ܛ ܟܠܢܵܫ  ܗ̇

ܪܵ
ܐ: ܘ ܒܵ ܓܲ

ܕ݂  ܚܲ ܐ ܠ
ܪܹ̈
ܦ ܢ ܤܸ ܝܼ ܟ݂ ܟܪܝܼ

. هِ لِ مَ ضُ إلى عَ لُّ إنسانٍ يَركُ ، وكُ لفوفَةٌ في جانِبٍ تُبُ مَ الكُ AR

TR krī khī n seprē l-ḥadh gabā: w-rāhṭ klnāsh la-ʿvdēh.
EN Books are rolled up and set to one side, and everyone runs to his own business;
FR Les livres sont roulés et mis de côté, et chacun court à ses affaires ;

ܢܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܠ ܩܸ
ܥ̣ ܩܵ ܫܡܲ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܬ݂ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܥܹ

ܐܝܠ ܩܵ ܫܡܘܼ

وتَ المَواشي، عَ صَ مِ نَّهُ سَ لِأَ  ، خُ ويَغتاظُ موئيلُ يَصرُ صَ AR

TR shmūyl qāʿē w-methḥamath: ʿal da-shmaʿ qāl qenyānē.
EN Samuel cries out and grows angry, at hearing the sound of livestock,
FR Samuel crie et s'irrite, d'avoir entendu le bruit des troupeaux,

ܢ܀ ܓܲ

ܪܵ
ܛ ܢ ܩܘܼ ܢܝܵܢܲ ܢ ܩܸ ܝܹ̈ܐ: ܕܡ̣  ܢܒ݂ ܐ ܒܲ

ܥܹ̇

ܢ ܩܵ ܕܲ

ܤ ܚܸ

كوانا. نا تَأتي شَ ن أَملاكِ ، إذ مِ ياءِ نبِ خُ في الأَ نا يَصرُ عارُ AR

TR ḥesdan qāʿē ba-nvyē: d-men qenyānan qūṭrāgan.
EN our disgrace cries out through the prophets, that from our possessions comes our accusation.
FR notre honte crie par les prophètes, que de nos possessions vient notre accusation.

ܢ.‏ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܬ݂ ܒܸ݁ ܒܹܐ ܨܲ

ܘܿ ܪ̈ܟ݂ ܐ: ܘܲ
ܠܵ ܐ ܫܐܝܼ

ܠܵ ܡ ܥܝܼ ܝܲ ܪ ܪ ܡܲ ܠܒܲ

؛ بَ راكِ نا المَ سِ نفُ ا لِأَ يَّنّ ، ونَحنُ زَ عارٌ ستَ حشٌ مُ فاهُ جَ ريَمَ كَ بنِ مَ لِا AR

TR l-bar maryam ʿī lā shī lā: wa-rkhōbē ṣabethnan lan.
EN For the son of Mary, a borrowed colt sufficed, yet we have decked out mounts for ourselves;
FR Pour le fils de Marie, un ânon emprunté suffit, et nous nous sommes paré de montures ;



ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܢܝܼ ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܝܼ ܐ ܚܕ݂ ܚܡܵ

ܠܲ
ܝܼܵܐ  ܠܐܠ

. نينَ نّا لِسِ زَّ ، ونَحنُ خَ بزٍ ةُ خُ عكَ تهُ كَ فَ ا كَ يّ يلِ لِإ AR

TR l-ʾlī  la-ḥmā ḥdhī rā: w-asī nī nan la-shnayā.
EN For Elijah, a cake of bread sufficed, yet we have laid up stores for years;
FR Pour Élie, un pain rond suffit, et nous avons amassé des réserves pour des années ;

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܢ  ܝܢܲ ܢܲ ܐ ܒܵ ܢܵܢ: ܘܗܵ ܚܲ  ܐ ܝܘܿ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܐ ܥ̣ ܪܒܵ ܒܚܘܼ

؛ رَبَ ا، وها نَحنُ نَبني الخِ نّ نَ يوحَ كَ يَّةِ سَ رِّ في البَ AR

TR b-ḥūrbā ʿmar (h)wā yōḥanān: w-hā bānaynan ḥarvāthā.
EN In the wilderness John dwelt, and behold, we build up ruins;
FR Au désert Jean demeurait, et voici, nous bâtissons des ruines ;

ܐ܀
ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܢ ܡܸ ܢܲ ܝܼ ܬ݂ ܒ݁ ܐ ܡܨܲ

ܥ: ܘܗܵ ܫܲ ܠܝܼ ܐ ܐܹ
ܪܵ
 ܗ ܕܛܘܼ ܒܪܹܫܹ

نا. نَ ساكِ يِّنُ مَ ، وها نَحنُ نُزَ عُ نَ أَليشَ كَ بَلِ سَ أسِ الجَ لى رَ عَ AR

TR b-rēshēh d-ṭūrā ēlī shaʿ: w-hā mṣabthī nan medhyārē.
EN On the mountaintop Elisha dwelt, and behold, we adorn our dwellings;
FR Au sommet de la montagne Élisée demeurait, et voici, nous parons nos demeures ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܚ ܢ ܤܵ ܠܲ

ܝܵܢ  ܢ̈ ܐ ܒܲ ܐ: ܘܗܵ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܘ ܒܝܼ ܩܼ ܐ ܫܒܲ

ܠܟܹ̈ ܝ ܡܲ ܒܢܲ

؛ سوارَ نا الأَ سِ نفُ ، وها نَحنُ نَبني لِأَ صونَ كوا الحُ أَبناءُ المُلوكِ تَرَ AR

TR b-naī  malkē shbaqī w b-ī rāthā: w-hā ba-nyān lan sāḥrāthā.
EN The sons of kings left their fortresses behind, and behold, we build enclosures for ourselves;
FR Les fils de rois ont abandonné leurs forteresses, et voici, nous nous bâtissons des enclos ;



ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܢ 
ܢܲ ܝܼ

ܠ̇ ܬ݂ ܐ ܫܵ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܝ ܢܸܨ̈
ܪ̈ܲ
 ܘ ܡܵ ܗܡܝܼ

ܐܲ


. بَدِ نَّنا لِلأَ أَ سُ كَ لوها، وها نَحنُ نَغرِ روسِ أَهمَ أَصحابُ الغُ AR

TR ahmī w māraī  neṣbāthā: w-hā shāthlī nan da-l-ʿālam.
EN The owners of plantings neglected them, and behold, we plant as though for eternity;
FR Les maîtres des plantations les ont négligées, et voici, nous plantons comme pour l'éternité ;

.‏ ܠܢܵܗ̇ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ  ܬܹ ܝܟ݂ ܝܵܪ̈ܘܿ ܐܲ : ܘ ܗ̇ ܐ ܘܼ ܩܢܵ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܐܘܼ ܤܢܵ

؛ ةٍ ثَ رَ وَ لناها كَ بِ لَكوها، ونَحنُ قَ رضَ وامتَ ضوا الأَ أَبغَ AR

TR snāūh l-arʿā wa-qnā ūh: w-aykh yārōtē qabelnāh.
EN They despised the earth, yet possessed it; but we have received it as heirs;
FR Ils ont méprisé la terre, et pourtant l'ont possédée ; mais nous, nous l'avons reçue comme des
héritiers ;

ܢ܀ ܢܲ ܦܝܼ ܢܹܐ ܙܩܝܼ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܠ ܝܘܼ

ܥܲ
ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܘ ܢܸܟ݂ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



. بِ لى المَكاسِ م، ونَحنُ مَصلوبونَ عَ بوا أَموالَهُ هَ ياءُ وَ غنِ الأَ AR

TR ʿatī rē ya(h)vw nekhsayhōn: w-ʿal yūthrānē zqī pī nan.
EN The rich gave away their possessions, but we are nailed fast to our profits;
FR Les riches ont donné leurs biens, mais nous sommes cloués à nos profits ;

ܢܝܵܢܹ̈ܐ. ܢ ܩܸ ܝܢܲ ܒܹ݁
ܪܲ
ܐ ܡ ܢ: ܘܗܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܝܵܢܲ ܘ ܩܸ

ܪܵ
ܐ ܕ ܤܹ

ܟ̈ ܡܵ

نا؛ رُ أَملاكَ ثِّ م، وها نَحنُ نُكَ هُ حوا أَملاكَ رَ ارونَ طَ شّ العَ AR

TR māksē d-rāw qenyānayhōn: w-hā mrabēynan qenyānē.
EN Tax collectors abandoned their possessions, and behold, we multiply ours;
FR Les publicains ont abandonné leurs biens, et voici, nous multiplions les nôtres ;



ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ܀ ܢ ܪܸܚܡܲ ܐ ܒܲ
ܪܵ
 ܐ: ܘܨܝܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܠܲ
ܘ  ܡ̣ ܐ ܪܚܸ ܝܵܤܹ̈

ܓܲ


ةٌ فينا. رسومَ ةِ مَ ضَّ ةُ الفِ بَّ حَ ، ومَ ليبَ بّوا الصَّ اللُّصوصُ أَحَ AR

TR gayāsē rḥemw la-ṣlī vā: w-ṣī rā ban reḥmath kespā.
EN Robbers loved the cross, but the love of money is painted in us;
FR Les brigands ont aimé la croix, mais l'amour de l'argent est peint en nous ;

ܝܠ. ܟܹ݁  ܥܕܲ
ܗ̇ ܗܓܵ ܠܲ

ܢ 
ܠܲ
ܐ  ܐ ܡܛܵ : ܘܠܵ ܗ̇

ܪܵ
 ܬ݀ ܢܘܼ

ܦܲ
 ܐ ܤܸ

ܪܹ̈
 ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ



؛ تّى الآنَ ها حَ رُّ ها، ولَم يَبلُغنا حَ ت نارُ دَ مَ لينَ خَ ندَ الكامِ عِ AR

TR ba-ghmī rē sepat nūrāh: w-lā mṭā lan la-hgāh ʿdakēyl.
EN Among the perfect her fire has already died down, yet its heat has not yet reached us;
FR Chez les parfaits son feu s'est déjà éteint, et sa chaleur ne nous a pas encore atteints ;

ܢ܀ ܚܹܲ
ܐ ܫܵ ܢ ܠܵ ܠܲ

 ܢ ܕܝܼ ܒܲ : ܘܠܸ ܡܗ̇ ܢ ܚܘܼ ܘ ܡ̣ ܚܼ
ܬܲ
ܐ ܪ ܚܹ̈  ܨܝܼ ܢܲ

. نُ نا نَحنُ لا يَسخُ ها، وقَلبُ رِّ ن حَ لوا مِ عَ لُ اشتَ فاضِ الأَ AR

TR naṣī ḥē rtaḥī w men ḥūmh: w-leban d-ī lan lā shāḥēn.
EN The illustrious grew fervent from her heat, but our own heart is not warmed;
FR Les illustres se sont enflammés de sa chaleur, mais notre cœur, à nous, ne s'échauffe pas ;

ܢ ܟܹܐܦܵܐ.‏ ܪ ܡ̣ ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ 

ܫܡܲ ܘܼ ܢ: ܘܓ݂ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܕ݂ ܘܩܸ

ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܐܵ

؛ رِ جَ نَ الحَ دُ مِ نا أَبرَ دُ سَ م، وجَ هُ قوا أَجسادَ يقونَ أَحرَ دّ الصِّ AR

TR kēnē āwqedhw paghrayhōn: w-ghūshman qarī r men kēpā.
EN The righteous burned their bodies, but our flesh is colder than stone;
FR Les justes ont brûlé leurs corps, mais notre chair est plus froide que la pierre ;

ܠܸܠ܀
ܢܡܲ

ܕܲ
ܢ 

ܫܲ ܐ ܪܹ ܠܸ ܓ݂ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ ܫܲ
ܪܹ̈
ܢ  ܩܝܼ ܝܹ̈ܐ ܦܤܝܼ  ܢܒ݂

. لَّمَ تَكَ نا مَكشوفٌ لِنَ أسُ م، ورَ هُ ؤوسُ ت رُ عَ ياءُ قُطِ نبِ الأَ AR

TR nvyē psī qī n rēshayhōn: wa-ghle rēshan da-nmalel.
EN The prophets had their heads cut off, yet our own head is bared to speak.
FR Les prophètes ont eu la tête tranchée, et notre tête, à nous, est découverte pour parler.



ܝܹ̈ܐ.
ܪ̈ܵ
ܝ ܠܕܲ

ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܓ݂ ܐ ܕܫܵ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ 41

ܢ.‏ ܠܵ ܤ̈ ܦܲ ܬ݂ ܝܠ ܡܸ ܟܹ݁ ܐ ܥܕܲ
ܦܹ̈
ܝ̈ܢ: ܘܟܹܐ

ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܡܝܼ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ت بَعدُ لَنا؛ ةُ لَم تُنحَ جارَ نا، والحِ ن أَجلِ موا مِ جِ لُ رُ سُ الرُّ AR

TR shlī ḥē rghī mī n ʿal apayn: w-kēpē ʿdakēyl methpaslān.
EN The apostles were stoned for our sake, yet stones have not yet been hewn for us;
FR Les apôtres ont été lapidés pour nous, et des pierres ne sont pas encore taillées pour nous ;

ܢ܀ ܝܢܲ
ܥܹ̇
 ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܢܝܵ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܢ: ܘ
ܬܲ

ܥܵ ܒ݂ ܩ ܒܲ ܦܝܼ ܢ ܢܲ

ܪܲ
 ܡܵ

. ةَ يَّ رضِ مورَ الأَ نا، ونَحنُ نَطلُبُ الأُ بِ لَ جَ في طَ رَ بُّنا خَ رَ AR

TR māran napī q ba-b-ʿātan: w-arʿānyāthā bāʿēynan.
EN Our Lord went out in search of us, yet we seek after earthly things;
FR Notre Seigneur est sorti à notre recherche, et nous, nous recherchons les choses terrestres ;

. ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܢܲ ܥܪܝܼ ܢ: ܘܤܵ

ܪܲ
 ܥ̣ ܬ݂ ܤܲ ܢܚܸ ܩ̣ ܘܲ ܒܲ

ܝܵܐ ܫ
ܫܡܲ

؛ يَّةِ دِ سَ مورِ الجَ مُّ بِالأُ نا، ونَحنُ نَهتَ زورَ لَ لِيَ ماءَ ونَزَ كَ السَّ رَ تَ AR

TR shmayā shbaq wa-nḥeth saʿran: w-sāʿrī nan paghrānyāthā.
EN He left heaven and came down to visit us, yet we attend to carnal things;
FR Il a laissé le ciel et est descendu nous visiter, et nous, nous nous adonnons aux choses charnelles ;

ܢ܀ ܒ݁ܲ  ܡܙܲ
ܢ ܘܲ ܐ ܙܵܒܲ

ܩܵ ܥ: ܕܤܲ
ܩܲ

ܐ ܦܵ

ܪܵ
 ܥ ܛܘܼ ܡܲ ܢ ܫܵ ܐܸ

؛ قَّ نشَ ، لَا بَلُ أَنَّ المِسحَ يُشترى ويُباعُ عَ الجَ مِ لَو سَ AR

TR en shāmaʿ ṭūrā pāqaʿ: d-saqā zāban wa-mzaban.
EN If the mountain heard that sackcloth is bought and sold, it would burst;
FR Si la montagne entendait que le sac se vend et s'achète, elle éclaterait ;



. ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܩ ܒܐܘܼ ܦܝܼ ܐ ܢܲ
ܪܵ
ܥ : ܕܤܲ

ܥ̇ ܐܲ
 ܐ ܙܵ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܙ̇ ܢ ܚܵ ܐܸ

؛ قاتِ رُ جُ في الطُّ عرِ يَخرُ ، أَنَّ لِباسَ الشَّ دَ رتَعَ أى البَحرُ لَا لَو رَ AR

TR en ḥāz yamā zāaʿ: d-saʿrā napī q b-ʾūrḥāthā.
EN If the sea saw it, it would tremble, that hair-garments go out into the streets;
FR Si la mer le voyait, elle tremblerait, que les vêtements de crin sortent dans les rues ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܢ  ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܙܵܐ: ܕ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܫܵ ܕ݂ ܫܸ ܚܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐܸ

ا. ارً ةَ صاروا تُجّ أَت، أَنَّ الإخوَ ا رَ مسُ لَمّ تِ الشَّ فَ اختَ AR

TR ethkaḥadh shemshā da-ḥzā: d-aḥē ʿvī dhī n tagārē.
EN The sun hid itself when it saw that brothers had become merchants;
FR Le soleil s'est caché en voyant que les frères sont devenus marchands ;

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܥ ܦܹܐ ܤܲ

ܟ̈ ܘ ܢܲ
ܠܵ ܓ݂ ܕܲ

ܢ: 
ܝܗܘܿ ܫܲ

ܪܹ̈
ܘ  ܦܝܼ ܚܲ ܐ  ܫܹ̈ ܡ ܫܸ

م؛ هُ عرَ فوا شَ شَ فاءَ كَ فَ نَّ العُ ها، لِأَ ؤوسَ ت رُ طَّ موسُ غَ الشُّ AR

TR shemshē ḥapī w rēshayhōn: da-ghlāw nakpē saʿrayhōn.
EN The suns covered their heads, because the chaste uncovered their hair;
FR Les soleils se sont couvert la tête, parce que les chastes ont découvert leur chevelure ;

ܙ̈ܐ܀ ܚܘܿ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܡܵ ܝܢܲ ܗܹ̇
ܦܵܐ: ܘܦܵ ܟ݂ ܐ ܢܲ

ܪܵ
ܥ ܢ ܤܲ ܢܲ ܫܝܼ ܝܼ ܠܒ݂

. نِ ، ونَحنُ تائِهونَ بَينَ المُدُ فيفَ عرِ العَ نَحنُ لابِسونَ لِباسَ الشَّ AR

TR l-b-ī shī nan saʿrā nakhpā: w-pāhēynan bēyth māḥōz.
EN We have put on the modest hair-garment, yet we wander about the market towns;
FR Nous avons revêtu le vêtement de crin modeste, et nous errons parmi les bourgs marchands ;



. ܬ݂ܵܐ  ܝ̈ܢܵ ܡܕ݂ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܠܝܼ

ܗܝܵܐ: ܘܥܵܐ̇ ܙܲ
ܐ 

ܪܵ
ܥ ܢ ܤܲ ܢܲ ܢܝܼ ܛܥܝܼ

؛ نِ لونَ إلى المُدُ ، ونَحنُ داخِ رَ اهِ عرِ الطّ لونَ لِباسَ الشَّ نَحنُ حامِ AR

TR ṭʿī nī nan saʿrā zahyā: w-ʿālī nan la-mdhynāthā.
EN We wear the pure hair-garment, yet we go up into the cities;
FR Nous portons le vêtement de crin pur, et nous montons vers les cités ;

ܪܥܵܐ܀ ܗ̇ ܕܐܲ ܠܵ ܢ ܚܸ
ܠܲ
ܕ݂  ܘܩܸ ܤܝܵܐ: ܘܡܵ ܚܲ ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܢ ܒܲ ܢܲ ܩܝܼ ܡܪܝܼ

قُنا. رضِ يُحرِ مُّ الأَ ، وسُ وسٍ مٍ قُدّ رونَ بِدَ هَّ طَ نَحنُ مُ AR

TR mrī qī nan ba-d-mā ḥasyā: w-māwqedh lan ḥelāh d-arʿā.
EN We are cleansed by holy blood, yet the poison of the earth burns us;
FR Nous sommes purifiés par le sang saint, et le poison de la terre nous brûle ;

ܢ.‏ ܠܲ
 ܛ̣

ܩܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܕ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܛܠܹ ܢ ܩܸ ܢܲ ܢܝܼ ܛܥܝܼ

نا؛ لُ رضِ تَقتُ ةُ الأَ ثرَ ، وعَ لونَ قَتلَ الابنِ نَحنُ حامِ AR

TR ṭʿī nī nan qeṭlēh da-b-rā: wa-thʿāshāh d-arʿā qaṭlan.
EN We bear the killing of the Son, yet the stumbling of the earth kills us;
FR Nous portons le meurtre du Fils, et l'achoppement de la terre nous tue ;

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܢ ܒ ܢܲ ܝܼ ܠܚ̇

ܐ: ܘܦܵ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܠܒ݂

. رينَ أجَ المُستَ لُ كَ ا، ونَحنُ نَعمَ ظيمً نًى عَ كونَ غِ سِ نَحنُ مُم AR

TR l-b-ī khī nan ʿūthrā rabā: w-pālḥī nan b-aghī rūtā.
EN We have seized great wealth, and yet we labor like hired hands;
FR Nous avons saisi une grande richesse, et pourtant nous travaillons comme des mercenaires ;



ܢ܀ ܠܲ
ܠ  ܛܲ

ܪ ܩܵ ܡܚܵ ܕܲ
ܗ  ܝܢ: ܪܸܢܝܹ

ܕܲ
ܐ ܨܐ

ܠܟܵ ܙܵܐ ܕܡܲ
ܓܲ
ܕ 

ܟܲ


نا. لُ دِ يَقتُ مُّ الغَ نا، هَ ندَ لِكِ عِ نزُ المَ بَينَما كَ AR

TR kad gazā d-malkā ṣdayn: renyēh da-mḥār qāṭal lan.
EN While the King's treasure is within our reach, anxiety for tomorrow kills us;
FR Alors que le trésor du Roi est à notre portée, le souci du lendemain nous tue ;

ܦܟܵܝܵܐ. ܢ ܗܲ
ܪܲ
 ܐ ܕܵ ܢܵ ܗܝ: ܕܗܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܪܹܝܢ  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

مانَنا! جَ هذا زَ ةٌ، ما أَعوَ هُ قَصيرَ ياتَ لَولا أَنَّ حَ AR

TR elūlā da-khrēyn ḥayāwhī : d-hānā dāran hapkāyā.
EN Except that his life is short, how perverse is this our age!
FR Si ce n'était que sa vie est courte, combien pervers est ce siècle qui est nôtre !

܀ ܥܢܵܗ̇
ܪܲ
ܙ ܢܵܗ̇ ܘܲ ܕ݂ ܒܲ ܐ ܥ̣

ܩܠܵ ܚܲ ܢ:  ܢܲ ܠ ܡܸ ܠܥܸ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܝܵܐ  ܫܡܲ

عناها. رَ قلًا وزَ لناها حَ عَ د جَ ماءُ الَّتي فَوقَنا، فَقَ ا السَّ أَمّ AR

TR shmayā (h)ī  da-l-ʿal menan: ḥaqlā ʿbadhnāh wa-zraʿnāh.
EN As for heaven above us, we have made it a field and sown it;
FR Quant au ciel qui est au-dessus de nous, nous en avons fait un champ et nous l'avons semé ;

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܟܹܗ ܒܲ ܕ݂ ܤܵ ܚܹ
ܐ: ܘܐܵ ܨܵ ܒ݂ ܩܸ ܪܗܸ ܐ ܡܤܲ

ܠܵ ܠܘܼ
ܐܲ


، هِ دِّ ندَ حَ كُ الإنسانَ عِ سِ ، وتُم لُ جِّ ةَ تُعَ لَولا أَنَّ النِّهايَ AR

TR alūlā msarhev qeṣā: w-āḥēdh sākēh ba-rnāshā.
EN Except that the end hastens, and seizes man at his limit,
FR Si ce n'est que la fin se hâte, et saisit l'homme à sa limite,



ܢܵܝܗܝ܀ ܓ݂ ܠܸ
ܦܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܗ̇ ܒܟܲ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ: 

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ ܫܩܝܼ
ܕܲ
ܕ݂  ܐ ܗܵ

ܪܥܵ ܐܲ

! مناهُ بِالمِكيالِ ةُ لَنا — تُرابَها قَسَ رضُ المَمنوحَ هِ الأَ هذِ AR

TR arʿā hādh da-shqī lā lan: ʿaprāh b-kaylā paleghnāyhī .
EN this earth that is allotted to us — we have divided even its dust by measure!
FR cette terre qui nous est allouée — nous en avons partagé la poussière même à la mesure !

ܝܹ̈ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܥܸ ܠܼ

ܬܲ
ܫ ܘ ܘܲ ܒ݂ ܨܲ

ܐ ܢܲ
ܐ: ܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܓܵ ܡܵ ܥܲ
ܥ̣ 

ܪܲ
ܐ ܙ

ܠܵ

عوا؛ برانِيّونَ ولَم يَزرَ سِ العِ ؛ لَم يَغرِ يَّةِ رِّ عبُ في البَ عِ الشَّ لَم يَزرَ AR

TR lā zraʿ ʿamā b-gāw da-b-rā: lā naṣavw wa-shtalī w ʿevrāyē.
EN The people did not sow in the wilderness; the Hebrews neither planted nor sowed;
FR Le peuple n'a pas semé dans le désert ; les Hébreux n'ont ni planté ni semé ;

ܐ.
ܪܹ̈
 ܘ ܟܵܦܘܿ ܠܼ

ܟܲ

ܐ ܐ̄ ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܝܵܐ: ܕܠܵ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܚܡܵ ܠܲ
ܐ  ܢܢܵ

ܡܲ

؛ بٍ دونَ بِلا تَعَ هُ الجاحِ لَ ، أَكَ ماءِ بزَ السَّ ، خُ المَنَّ AR

TR mannā la-ḥmā da-shmayā: d-lā ʿamlā kalī w kāpōrē.
EN Manna, the bread of heaven, the ungrateful ate without labor;
FR La manne, pain du ciel, les négateurs l'ont mangée sans labeur ;

ܪ܀ ܤܲ ܐ ܚܵ ܪ ܐ̄ܦܠܵ ܬ̇ܲ
ܐ ܝܵ ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒܵ ܐ ܕܛܲ ܢܵ ܡܝܼ

ܐ ܐ̄ ܐܤܢܵ

؛ صُ ، لا يَزيدُ ولا يَنقُ ةِ نَ النِّعمَ طاءٌ دائِمٌ مِ عَ AR

TR ʾsnā mī nā d-ṭaybāūtā: d-lā yātar plā ḥāsar.
EN A continual provision of grace, that neither increased nor diminished;
FR Une provision continuelle de grâce, qui ne croissait ni ne diminuait ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܕ. ܕܡܵ
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ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܪܥܹ ܐ ܙܲ

ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܝܼ ܗ: ܠܒ݂ ܦܫܹ ܢ ܢܲ ܒܹܐ ܡ̣
ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܙܩܘܿ

. هُ نَسلُ إبراهيمَ سَ ، لَبِ هِ ن ذاتِ ا مِ ا نَم نَسيجً AR

TR zqōrā d-rābē men napshēh: l-b-ī sh (h)wā zarʿēh d-avrāhām.
EN A fabric that grew by itself, the seed of Abraham wore;
FR Une étoffe qui croissait d'elle-même, la semence d'Abraham la portait ;

5. ܒ݂ ܗܲ

ب ]...[ هَ AR

TR hav.
EN Give [...]
FR Donne [...]

ܐ܀ ܘ̣ ܒ݂ ܗ̄ ܫܹ ܐ ܢܵ ܡܵ
ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܒܕܲ

ܡܹ̈ ܤܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܘܩܵ ܪ ܤܵ
ܐܲ

ܐܵ

؛ يَّةِ رِّ عبِ في البَ بُّ لِلشَّ ، كانَ يَهُ طورِ لٌ بِالعُ مَّ حَ واءٌ مُ هَ AR

TR āar sāwqā d-b-w-sāmē: b-da-b-rā l-ʿamā nāshēv (h)w.
EN The air, laden with fragrances, blew for the people in the wilderness;
FR L'air, chargé de parfums, soufflait pour le peuple dans le désert ;

ܐ.
ܪܹ̈
 ܠ ܪܹܫ ܟܵܦܘܿ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܐ: ܦܪܝܼ ܢܵ ܥܢܵ

ܕܲ
ܐ 

ܓܵ ܝܼ ܚܬܵܐ ܪܓ݂ ܢܲ

؛ دينَ ؤوسِ الجاحِ ا فَوقَ رُ بسوطً ، كانَ مَ حابِ نَ السَّ طاءٌ لَطيفٌ مِ غِ AR

TR naḥtā rghī gā da-ʿnānā: prī s (h)wā ʿal rēsh kāpōrē.
EN A pleasant covering of cloud was spread over the heads of the ingrates;
FR Un agréable manteau de nuée était étendu sur la tête des négateurs ;



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܘ ܡܲ ܐ ܒܓܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܢܗܲ ܐ: ܡܲ
ܪܵ
 ܤܝܵܐ ܕܢܘܼ ܚܲ ܕܵܐ  ܡܘܼ

ܥܲ


. رِ سكَ لَ المُعَ ، كانَ يُنيرُ داخِ ن نارٍ وسٌ مِ مودٌ قُدّ عَ AR

TR ʿamūdā ḥasyā d-nūrā: manhar (h)wā b-gāw mashrī thā.
EN A holy pillar of fire gave light within the camp;
FR Une sainte colonne de feu donnait sa lumière au milieu du camp ;

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܪܢܸܣ 
ܦܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܪܹܗ: ܗܵ ܒ݂ ܠܲ

ܠ̣  ܩܛܲ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܥܲ
ܢ ܠ ܐܸ

، بَّرَ الرَّحمنُ ذا دَ ، هكَ هُ لَ ابنَ عبِ الَّذي قَتَ إن كانَ لِلشَّ AR

TR en l-ʿamā da-qṭal la-b-rēh: hākan parnes ḥanānā.
EN If for the people who killed his Son, the Merciful One provided thus,
FR Si pour le peuple qui a tué son Fils, le Miséricordieux a pourvu ainsi,

ܢܵܐ܀ ܚܡܵ
ܪܲ
ܘ̇  ܕܹܗ ܗܵ ܚܝܼ ܐ: ܒܝܼ ܐ ܕܡܘܕܹ

ܝܢܵ ܐܲ ܢ ܠ
ܐ ܙܵܐ̇ ܟܡܵ

! هِ حيدِ فُ بِوَ رِ ن يَعتَ ، مَ يِّ يَعولُ الرَّحيمُ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā zān l-aynā d-mwdē: b-ī ḥī dēh hāw raḥmānā.
EN how much more does the Merciful One nourish the one who confesses in his Only-Begotten!
FR combien plus le Compatissant nourrit-il celui qui confesse son Fils unique !

ܝ. ܒܲ
 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ  ܫܘܼ ܓ݂ ܬܲ

ܫ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܝܼ

ܕܲ
ܪ
ܐܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܐ ܡܲ
ܥܵ ܢ ܠܘܼ ܡ̣

بّائي؛ بوا يا أَحِ رِ : لا تَضطَ ياهَ ةِ أَجرى المِ خرَ نَ الصَّ مِ AR

TR men l-w-ʿā mayā ardaī : lā teshtaghshūn ḥabī baī .
EN From the rock-basin he made water flow: be not troubled, my beloved;
FR Du rocher il a fait couler l'eau : ne soyez pas troublés, mes bien-aimés ;



ܐ܀ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܘܼ ܗܒ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܝܵܐ: ܠܵ ܪܤܵ ܒ݂ ܬܘܼ ܗ̣̄  ܝܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܢ ܩܘܼ ܡ̣

؛ ماءُ كَ ها الحُ : لا تَرتاعوا أَيُّ ةٍ أَعطى القوتَ رَّ ن جَ مِ AR

TR men qūlthā ya(h)v tūrsāyā: lā tethrahvūn ḥakymē.
EN From a jar he gave sustenance: be not fearful, you wise;
FR D'une cruche il a donné la nourriture : ne soyez pas craintifs, vous les sages ;

ܐ.‏ ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܚܩܘܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܘܵ ܟ݂ ܗ̄ ܤܲ ܐ ܢ̣ ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܪܢܵ
ܩܲ
ܢ  ܡ̣

؛ نونَ طِ ها الفَ بوا أَيُّ : لا تُتعَ يتَ بَ الزَّ كَ ن قَرنٍ سَ مِ AR

TR men qarnā meshḥā nsakh (h)wā: lā teshtaḥqūn pārōshē.
EN From a horn he poured out oil: be not worn down, you discerning;
FR D'une corne il a répandu l'huile : ne soyez pas accablés, vous les discernants ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܡܵ ܢ ܛܲ ܘܿ ܝܬ݁ ܐܹ
: ܡܢ ܠܵ ܦ݂ ܚܠܸ ܐ ܫܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܝ̈ܐ ܠ

ܢ ܡܲ ܐܸ

؟ ائِقونَ ها الذّ بونَ أَيُّ مَ تَتعَ لِ ا، فَ مرً لَ الماءَ خَ وَّ إن كانَ حَ AR

TR en may l-ḥamrā shaḥlef: men lāēytōn ṭaʿmānē.
EN If he changed water into wine, why do you grow weary, you who have tasted his goodness?
FR S'il a changé l'eau en vin, pourquoi vous lassez-vous, vous qui avez goûté sa bonté ?

ܢ.‏ ܬܲ
ܠ ܘܼ ܐܟ݂ ܗ ܡܹ ܐ ܠܹ

ܤܩܵ ܥܲ ܐ 
: ܠܵ ܥ̣ ܒܲ


ܝ ܤܲ ܠܘܲ ܐ ܤܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ܵܦܘܿ ܠ

نا؛ عامُ يهِ طَ لَ بُ عَ لوى: لا يَصعُ دينَ بِالسَّ عَ الجاحِ أَشبَ AR

TR l-khāpōrē salwaī  sabaʿ: lā ʿasqā lēh mēkhūltan.
EN He satisfied the ingrates with quail: our food is no burden to him;
FR Il a rassasié les négateurs de cailles : notre nourriture ne lui est pas à charge ;



ܢ܀ ܚܲ ܪ ܠ ܐܘܼ
ܥܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܦ 

ܟܲ
ܐ: ܢܹܐ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܒܓܵ

نا. ريقِ ل قَليلًا إلى طَ مِ ا: فَليَ ريقً عَ طَ نَ طِ البَحرِ صَ سَ في وَ AR

TR b-gāw yamā ʾūrḥā ʿbadh (h)wā: nēkap qalī l ʿal ʾūrḥan.
EN In the midst of the sea he made a way: let him incline a little to our path;
FR Au milieu de la mer il a fait un chemin : qu'il s'incline un peu vers notre chemin ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܘܩܸ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܐܢܹ̈ܐ ܒܢܘܼ ܐ: ܘܡܵ

ܪܹ̈
ܘ

ܚ̣ ܬܵ ܫܲ
ܦܲ
ܥ  ܫܲ ܠܝܼ ܐܸ

؛ ارِ راثِ بِالنّ واتِ المِح قَ أَدَ ، وأَحرَ بَحَ ثيرانَهُ عُ ذَ أَليشَ AR

TR elī shaʿ pashaḥ tāwrē: w-mānē b-nūrā āwqedh (h)wā.
EN Elisha slaughtered his oxen, and burned the plow-gear in the fire;
FR Élisée a immolé ses bœufs, et a brûlé au feu les instruments de labour ;

ܐ܀
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܲ ܐ ܗ݀

ܐܪܥܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܒܲ ܕܵ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܝ̈ܢܵܢ 

ܕܲ
ܐ ܟ

ܗܵ

. رضِ لى الأَ حينَ عَ رنا فَلّا ، وصِ اريثِ نا بِالمَح سَ رنا أَنفُ ها نَحنُ نَيَّ AR

TR hā kdaynān lan padānē: w-ba-ʾrʿā hwaynan akārē.
EN Behold, we have yoked ourselves to the plow, and become farmers on the earth;
FR Voici, nous nous sommes attelés à la charrue, et sommes devenus laboureurs sur la terre ;

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܐ ܫܡܲ
ܡܠܵ ܥܲ

ܟ݂  ܘܿ ܐ: ܘܢܸܠܒ݁
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ

ܡܠܵ ܥܲ
ܪܦܸܐ  ܘ ܢܲ

ܬܵ

؛ ماءِ بَ السَّ ذَ تَعَ ، ونَأخُ رضِ بَ الأَ ك تَعَ تَعالَوا نَترُ AR

TR tāw narpe ʿamlā d-arʿā: w-nelbōkh ʿamlā shmayānā.
EN Come, let us release earthly labor, and take up heavenly labor;
FR Venez, laissons le labeur terrestre, et prenons le labeur céleste ;



܀ ܟ݂ ܘܿ ܝܵܐ ܢܸܠܒ݁ ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܐ: ܘܪܸܚܡܲ
ܬ݂ ܟܸܤܦܵ ܪܦܸܐ ܪܸܚܡܲ ܘ ܢܲ

ܬܵ

. ةَ الخالِقِ بَّ حَ ذَ مَ ، ونَأخُ ةِ ضَّ ةَ الفِ بَّ حَ ك مَ تَعالَوا نَترُ AR

TR tāw narpe reḥmath kespā: w-reḥmath bārōyā nelbōkh.
EN Come, let us release the love of money, and take up the love of the Creator;
FR Venez, laissons l'amour de l'argent, et prenons l'amour du Créateur ;

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܝܼ ܚܲ ܐ ܒ
ܪܵ
ܡ ܗܝ ܥܘܼ ܠܚܘܼ ܐ: ܕܫܲ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܠܲ
ܕ݂  ܠܡܲ

ܬܲ
 ܘ ܢܸܬ݁

ܬܵ

م؛ هِ ياتِ قرارَ في حَ عوا الاستِ لَ ، الَّذينَ خَ لِ سُ ذ لِلرُّ لمَ تَ تَعالَوا نَتَ AR

TR tāw nettalmadh la-shlī ḥē: d-shalḥūhī  ʿūmrā b-ḥaī yhōn.
EN Come, let us be disciples of the apostles, who stripped away settled life in their lifetime;
FR Venez, faisons-nous disciples des apôtres, qui ont dépouillé la vie établie dans leur temps ;

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ 
ܢܹ̈ܐ ܐ̄ܢܘܿ

ܠܦܵ ܐ: ܕܡܲ ܝܹ ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܹ̈
 ܥ ܡܸ ܐܸܫܡܲ

؛ قِّ لِّمو الحَ عَ م مُ ، فَإنَّهُ ياءِ نبِ لامَ الأَ عوا كَ اسمَ AR

TR eshmaʿ melē da-nvyē: d-malpānē nōn da-shrārā.
EN Hear the words of the prophets, for they are the teachers of truth;
FR Écoute les paroles des prophètes, car ils sont les docteurs de la vérité ;

ܢ.‏ ܢܲ ܦܝܼ ܠܝܼ ܝܲ ܐ ܕ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܐ:  ܥܹ ܕ݂ ܝܵܕ̈ܘܿ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܘ ܢܸܬ݁

ܬܵ

لَّمناها؛ تُبِ الَّتي تَعَ ذ، لِلكُ لمَ تَ فينَ نَتَ تَعالَوا نَحنُ العارِ AR

TR tāw nettalmadh yādō ē: la-khthābē d-yalī pī nan.
EN Come, let us who know become disciples of the scriptures we have learned;
FR Venez, nous qui savons, faisons-nous disciples des Écritures que nous avons apprises ;



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܠܕܲ

ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܵ

ܓܲ
 ܐ ܕܫܵ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ 
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ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܫܲ ܦ̮ ܩܢܸܐ ܢܲ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܢܲ ܐ ܩܸ ܚ ܢܸܫܕܹ

ܠܲ
ܘܢܸܫ

. نا للهِ يَ نُفوسَ نِ ، ونَقتَ ملاكَ حَ الأَ ولنَخلَع ونَطرَ AR

TR w-neshlaḥ neshdē qenyānē: w-naqne napshan l-alāhā.
EN And let us strip off and cast away possessions, and gain our souls for God;
FR Et dépouillons-nous, rejetons les possessions, et gagnons notre âme pour Dieu ;

ܗ. ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܪ ܐܘܼ
ܥܲ
 ܠ ܐ̄ܢܵܫ ܤܵ ܢ: ܘܟ݂ ܟܲ ܒܲ

ܠ
ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܝܪ ܐܘܼ ܢ ܓܹ ܪܦܝܼ

ܐܲ


؛ قَهُ رُ لُّ إنسانٍ يَسلُكُ طُ نا، وكُ كُ سِ ريقُ الَّتي كانَت تُم تِ الطَّ كَ د تُرِ فَقَ AR

TR arpī n gēyr ʾūrḥā da-l-bakan: w-kul nāsh sāʿar ʾūrḥātēh.
EN For they abandoned the way that held us fast, and everyone now pursues his own ways;
FR Car ils ont abandonné la voie qui nous tenait captifs, et chacun désormais poursuit ses propres
voies ;

ܬ݂ ܟܸܤܦܵܐ܀ ܬ݀ ܪܸܚܡܲ ܒܲ
ܨ ܢܲ ܬ݂ ܝܵܐ: ܘܐܸ ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܬ݀ ܪܸܚܡܲ

ܪܲ
 ܒ݂ ܥܸ

. ةِ ضَّ ةُ الفِ بَّ حَ ت مَ خَ سَّ ، وتَرَ ةُ الخالِقِ بَّ حَ زالَت مَ AR

TR ʿevrat reḥmath bārōyā: w-ethnaṣbat reḥmath kespā.
EN The love of the Creator has passed away, and the love of money has taken root;
FR L'amour du Créateur a disparu, et l'amour de l'argent s'est enraciné ;

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܢܵܢ  ܬ݂ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܪ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܒܗܵ ܤܝܼ ܚܲ ܠ ܘ
ܕܥܵܡ̇

ا. قًّ الٌ حَ نا، فَهوَ بَطّ رناها هُ كَ هِ الَّتي ذَ ، في هذِ هُ ناقِصٌ بُ وفِكرُ ن يَتعَ مَ AR

TR d-ʿāml w-ḥasī r reʿyānēh: b-hālēyn da-thnān ba-ṭī lā hāw.
EN He who toils, yet whose mind is deficient in these things we have told, is idle indeed.
FR Celui qui peine, et dont l'esprit est dépourvu de ces choses que nous avons dites, celui-là est bien
oisif.



ܐ܀ ܒܹ̈ ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܪܹܫܵ
ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܐ ܘܡܸ

ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ

؛ ةِ الِحَ عمالِ الصّ أسُ الأَ ما رَ ، هُ قرُ دُ والفَ رُّ التَّجَ AR

TR msarqūtā w-meskēnūtā: rēshā da-ʿvādā ṭābē.
EN Renunciation and poverty are the crown of good deeds;
FR Le renoncement et la pauvreté sont la couronne des bonnes œuvres ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܢ 

ܬܲ
ܢ ܕܲ ܟ݂ : ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ
 ܪ ܢܝܼ ܒܲ ܬ݁ ܢܸܬ݁

؛ عَ البَهائِمِ نا مَ رَ ، الَّذي نَيَّ ةِ طيئَ ر نيرُ الخَ لِيُكسَ AR

TR nettbar nī rāh da-ḥṭī thā: da-khdantan ʿam ḥaywāthā.
EN Let the yoke of sin be broken, which has yoked us together with beasts;
FR Que soit brisé le joug du péché, qui nous a attelés avec les bêtes ;

ܝܵܢܹܐ܀ ܢ̈ ܢ ܩܸ ܕܵܐ ܡ̣ ܠ: ܦܸܨܘ ܐܝܼ ܪܹܟ݁ ܕܸܡ ܡܵ ܐ ܡܸ
ܐ ܩܢܵ ܕܠܵ

. ملاكِ نَ الأَ كَ مِ ر يَدَ رِّ : حَ لِّ يِّدُ الكُ ا فَهوَ ]...[ سَ يئً لِكُ شَ ن لا يَم مَ AR

TR d-lā qnā medem mārēkl: peṣw ʾī dā men qenyānē.
EN He who possesses nothing is [...] lord of all: free your hand from possessions.
FR Celui qui ne possède rien est [...] maître de tout : libère ta main des possessions.

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܢܲ ܒܵ
ܪܲ
ܝܹ̈ܐ   ܢܒ݂ ܠܲ

ܢܹܐ:  ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܘ  ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܬܵ

م؛ بّانِيِّيكُ ياءِ رَ نبِ ، لِلأَ بّانِيّونَ ها الرَّ ذوا أَيُّ لمَ تَ تَعالَوا تَ AR

TR tāw ettalmadhw rabānē: la-nvyē rabānaykōn.
EN Come, be disciples, you masters, to the prophets who are your masters;
FR Venez, faites-vous disciples, vous les maîtres, des prophètes qui sont vos maîtres ;



ܐ܀ ܫܹ ܥܢܵܗ̇ ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܪ ܛܲ ܩܝܼ ܝܲ ܐ: ܕ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ̇ ܠ ܕ݂ܵܐܘܼ ܫ ܚܘ ܘܲ ܫܠܘܿ

. نينَ طِ لى الفَ ها ثَقيلٌ عَ ملَ ، فَإنَّ حِ ياءَ برِ حوا الكِ اخلَعوا واطرَ AR

TR shlōḥw wa-shdhāūh l-yaʿnūtā: d-yaqī r ṭaʿnāh l-pārōshē.
EN Strip off and cast away arrogance, for her burden is heavy on the discerning;
FR Dépouillez-vous et rejetez l'arrogance, car son fardeau est lourd sur les discernants ;

ܗ. ܠܬܹ ܪܥܸ
ܐܲ
ܝܢ ܘ ܐܹ

ܢܵܗ̇ ܩܵ ܥ݂ ܗ: ܛܲ ܩܬܹ ܦܤܲ ܢܵܗ̇ ܐܵܕܵܡ ܘܲ ܥ̣ ܛܲ

ا؛ دً رتَعِ ا مُ تهُ تائِهً لَ عَ ها قايينُ فَجَ لَ مَ ؛ حَ تهُ عَ طَ مُ فَقَ ها آدَ لَ مَ حَ AR

TR ṭaʿnāh ādām wa-psaqtēh: ṭaʿnāh qāēyn w-arʿeltēh.
EN Adam carried her, and she cut him off; Cain carried her, and she made him a trembling wanderer;
FR Adam la porta, et elle le retrancha ; Caïn la porta, et elle en fit un errant tremblant ;

ܗ܀ ܩܬܹ ܚܢܲ ܕܵܐ ܘܲ ܘܼ ܢܵܗ̇ ܝܗ̄ ܥ݂ ܗ: ܛܲ ܪܬܹ
ܓ݂ܲ
 ܚ

ܐܲ
ܘܝܵܐ ܘ ܢܵܗ̇ ܚܸ ܥ݂ ܛܲ

. تهُ قَ نَ ها يَهوذا فَخَ لَ مَ ؛ حَ فُ تها تَزحَ لَ عَ ةُ فَجَ يَّ ها الحَ لَ مَ حَ AR

TR ṭaʿnāh ḥewyā w-aḥghartēh: ṭaʿnāh y(h)ūdā wa-ḥnaqtēh.
EN The serpent carried her, and she made him crawl; Judas carried her, and she strangled him;
FR Le serpent la porta, et elle le fit ramper ; Judas la porta, et elle l'étrangla ;

ܗ.‏ ܠܬܹ ܩܛܲ ܢܝܵܐ ܘܲ ܢܲ ܚܲ ܦ 
ܗ: ܐܵ ܡܬܹ

ܓܲ
ܪ ܟ݂ܵܪ ܘܲ

ܥܢܵܗ̇ ܥܵ ܛܲ

؛ تهُ لَ تَ ا فَقَ نيا أَيضً نَ ؛ وحَ تهُ مَ جَ خانُ فَرَ ها عَ لَ مَ حَ AR

TR ṭaʿnāh ʿākhār wa-rgamtēh: āp ḥananyā wa-qṭaltēh.
EN Achan carried her, and she had him stoned; Ananias too, and she killed him;
FR Acan la porta, et elle le fit lapider ; Ananias aussi, et elle le tua ;



ܗ܀ ܫܬܹ
ܓܲ
ܕ ܢܵܗ̇ ܘܲ ܥ݂ ܒ݂ ܛܲ ܗ: ܐܵܚܵ ܬܹ ܪܸܒ݂ ܓ݂

ܐܲ
ܚܙܝܼ ܘ

ܓܲ
ܢܵܗ̇  ܥܼܲ

ܛܲ

. تهُ نَ عَ ها آخابُ فَطَ لَ مَ ؛ حَ تهُ صَ رَّ بَ زي فَ يحَ ها جِ لَ مَ حَ AR

TR ṭaʿanāh gaḥzī  w-aghrevtēh: āḥāv ṭaʿnāh wa-d-gashtēh.
EN Gehazi carried her, and she made him a leper; Ahab carried her, and she pierced him;
FR Guéhazi la porta, et elle le fit lépreux ; Achab la porta, et elle le transperça ;

. ܠܬܵܐ ܠܲ
 ܝܑܲ ܗ  ܬܹ

ܗ̇ ܡܠܵ ܡܵ ܗ: ܦܘܼ ܬܹ ܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܘܵ ܐ ܕܚܵ ܪܹܫܵ

ا. لَأَ نَحيبً ها امتَ ؛ فَمَ تهُ اءَ — آلَمَ وّ أسُ حَ رَ AR

TR rēshā d-ḥāwā akhevtēh: pūmāh mlātēh yalaltā.
EN Eve's head — it pained her; her mouth was filled with wailing.
FR La tête d'Ève — elle lui fit mal ; sa bouche fut remplie de lamentation.

ܝܵܢܹܝܗ܀ ܒ݂ ܢܸܟ݂ ܐ ܢܸܚܫܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݀ 

ܠܲ
ܛ ܙܒܸܠ ܩܸ ܠܐܝܼ

ها؟ بُ أَضرارَ م نَحسِ ياءُ — وكَ برِ تها الكِ لَ تَ إيزابَلَ قَ AR

TR l-ʾī zbel qeṭlat yaʿnūtā: wa-khmā neḥshōv nekhyānēyh.
EN Arrogance killed Jezebel — how shall we reckon her harm?
FR L'arrogance tua Jézabel — comment compterons-nous son dommage ?

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܐ: ܐܵܦ ܦܵܪ̈ܚܵ ܡܵ ܝ ܝܼ ܢܲ ܢܵܗ̇ ܢܘܼ ܘ ܡܸ ܙܵܥܼ

؛ ماءِ يورُ السَّ ذلِكَ طُ ، وكَ كُ البَحرِ مَ نها سَ دَ مِ ارتَعَ AR

TR zāʿī w menāh nūnaī  ī mā: āp pārḥāthā da-shmayā.
EN The fish of the sea feared her, and also the birds of heaven;
FR Les poissons de la mer la craignirent, ainsi que les oiseaux du ciel ;



ܐ܀ ܬܵ ܪܝܘܼ
ܐܲ
ܗ̇  ܢܵ ܬ̤݀ ܡܸ

ܥܲ
ܐ: ܘܙܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܪܝܵܐ ܒܕܲ

ܐܲ
ܗ̇  ܢܵ ܠ̣ ܡܸ ܕܚܸ

نها. ةُ مِ بوَ تِ اللَّ دَ ، وارتَعَ يَّةِ رِّ دُ في البَ سَ نها الأَ خافَ مِ AR

TR d-ḥel menāh aryā b-da-b-rā: w-zāʿat menāh aryūtā.
EN The lion in the wilderness feared her, and the lioness trembled before her;
FR Le lion dans le désert la craignit, et la lionne trembla devant elle ;

. ܝܗ̇ ܡܹ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܬ݀ ܡ̣ ܒܲ
 ܢܹܐ: ܘܐܸܤܦܸܣ ܚܵ ܪ̈ܡܵ ܚܲ ܒ݂  ܢܵܗ̇ ܬܘܼ ܘ ܡܸ ܠܼ ܕܚܸ

ها؛ ن أَمامِ بَت مِ رَ فعى هَ ، والأَ يّاتُ ا الحَ نها أَيضً خافَت مِ AR

TR d-ḥelī w menāh tūv ḥarmānē: w-espes ḥābat men qūdhmēyh.
EN Serpents too feared her, and the asp fled from before her;
FR Les serpents aussi la craignirent, et l'aspic s'enfuit devant elle ;

ܕܵܘܗܝ܀ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ̇  ܡܵ ܚ̣

ܪܲ
: ܘܐܵܕܵܡ  ܗ̇ ܪܘ ܒܵ ܦܲ ܟ݂ ܢ ܘܲ ܗ̇ ܟܠܗܘܿ ܐܘܼ ܤܢܵ

بَّها. هُ أَحَ حدَ مُ وَ روها، وآدَ ميعُ وأَنكَ ها الجَ ضَ أَبغَ AR

TR snāūh klhōn wa-khparw bāh: w-ādām raḥmāh ba-l-ḥōdāwhī .
EN All hated her and disowned her, yet Adam alone loved her;
FR Tous la haïrent et la renièrent, mais Adam seul l'aima ;

ܐ. ܩܕܵܢܵ ܬ݀ ܦܘܼ
ܪܲ
 ܒ݂ ܬ݀ ܥܸ ܫܲ ܡ: ܘܕܵ

ܕܲ
ܩ ܐ ܠܘܼ ܪܚܵ ܗ̇ ܐܘܼ ܫ̣ ܠܵ

ܪܲ
ܘ ܕ ܗ݀

؛ ةَ يَّ صِ تِ الوَ دَّ تها وتَعَ لَكَ لًا — فَسَ ريقَ أَوَّ مَ لَها الطَّ سَ هوَ الَّذي رَ AR

TR hāw d-rash lāh ʾūrḥā l-w-qdam: w-dāshat ʿevrat pūqdānā.
EN He who first marked out her way — she trod it, and transgressed the commandment;
FR Celui qui, le premier, lui traça la voie — elle la foula, et transgressa le commandement ;



܀ ܗ̇ ܥ̇ ܒܵ ܓܲ

ܐ ܟܠ ܕܦܵ ܓܵ

ܪܵ
ܐ  ܝ̈ܢܹܐ: ܘܗܵ

ܥܲ
ܬ݂  ܓܲ

ܠܦܵܗ̇ ܪܸ ܐܲ
ܗܘ 

ن يَلقاها يَشتَهيها. لُّ مَ ، وها كُ يونِ ةَ العُ هوَ ها شَ لَّمَ هوَ عَ AR

TR hāw alpāh regath ʿaynē: w-hā rāgā kul d-pāgaʿ bāh.
EN He taught her the lust of the eyes, and behold, everyone who meets her lusts after her;
FR Il lui enseigna la convoitise des yeux, et voici, quiconque la rencontre la convoite ;

ܗ.‏ ܐ ܫܕܵܬܹ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܡܩܵ ܥܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݀ ܡܲ
ܕ݂ܵܐ ܘܩܵ  ܗ̇ ܐܝܼ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ  ܗ݀

؛ ةٍ ظيمَ ةٍ عَ وَّ تهُ في هُ حَ رَ هُ فَقامَت، وطَ دَّ لَها يَدَ هوَ مَ AR

TR hāw ya(h)v lāh ʾī dhā w-qāmat: wa-b-ʿūmqā rabā shdātēh.
EN He gave her his hand, and she rose up, and cast him down into a great abyss;
FR Il lui donna la main, et elle se leva, et le jeta dans un grand abîme ;

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܐ ܒܹܗ ܝܵܪ̈ܘܿ ܫܵ ܐ ܕܵܓ݂ : ܘܗܵ ܬ݀ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܘܠܸ ܝܢܵ  ܙܲ
ܗ̇ ܠ̣ ܠܵ ܫܲ ܘ ܚ ܗ݀

. هُ تَ ثَ رَ نُ بِهِ وَ ، وها هيَ تَطعُ تهُ سَ بِ لَ ا فَ لاحً هوَ صاغَ لَها سِ AR

TR hāw ḥshal lāh zaynā w-levshat: w-hā dāghshā bēh yārōthāwhī .
EN He forged weapons for her, and she put them on, and behold, his heirs are struck down by them;
FR Il lui forgea des armes, et elle les revêtit, et voici, ses héritiers en sont frappés ;

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ  ܝܤܵ
ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܢ  ܝܵܗ ܡ̣

ܪܵ
 ܐ: ܕܫܘܼ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܛ ܡ̣
ܠܹ̇

ܢ ܦܵ ܡܲ

؟ وسِ ردَ نَ الفِ تُها كانَت مِ ، الَّتي بِدايَ ياءِ برِ نَ الكِ ن يُفلِتُ مِ مَ AR

TR men pālēṭ men yaʿnūtā: d-shūrāyāh men pardaysā hāw.
EN Who escapes from arrogance, whose beginning was in paradise?
FR Qui échappe à l'arrogance, dont le commencement fut au paradis ?

܀ ܬ݀ ܢܲ ܐ ܟܸܕ݂
ܪܵ
 ܢܹܐ ܒܢܝܼ ܟ݂ܵܗ̈ ܠ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܡܢ ܙܵܟܹܐ ܠܥܵܠܘܿ

؟ هِ تَ نيرِ ةَ تَح نَ هَ تَّى الكَ رَ حَ ، الَّذي نَيَّ لمَ ن يَغلِبُ الظُّ مَ AR

TR men zākē l-ʿālōvūtā: da-l-khāhnē b-nī rā kedhnat.
EN Who overcomes oppression, which has yoked even the priests under its yoke?
FR Qui triomphe de l'oppression, qui a attelé même les prêtres sous son joug ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 44

ܕܓܸܫܘ. ܬ݁ ܗ̇ ܐܸ ܣ ܒܵ ܢܚܸ ܦܢܝܼ ܘܦܝܼ ܚܲ  : ܬ݀
ܠܲ
ܛ ܗܘܿ ܩܸ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕܵܒ݂ ܘ ܠܢܵ

ني وفينْحاسَ بِها أُصيبا. فْ لَتْ نادابَ وأَبيهو، وحَ تَ قَ AR

TR l-nādāv w-avī hō qeṭlat: ḥapnī  w-pī nḥes bāh etdgeshw.
EN It killed Nadab and Abihu; Hophni and Phinehas were struck down by it.
FR Elle tua Nadab et Abihou ; Hophni et Phinéas furent frappés par elle.

ܢ܀ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܢܲ ܐ ܟܸܕ݂
ܪܵ
 ܕ݂ ܢܝܼ ܚܲ : ܒ ܠܝܼ ܝ ܥܹ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܗܪܘܿ ܐܲ

ܝ̈  ܒܢܲ

م. هُ تْ بَطَ دٍ رَ بَني هارونَ وبَني عالي، بِنيرٍ واحِ AR

TR b-naī  ahrōn wa-b-naī  ʿēlī : b-ḥadh nī rā kedhnat enōn.
EN The sons of Aaron and the sons of Eli — it yoked them under one yoke.
FR Les fils d'Aaron et les fils d'Éli — sous un même joug elle les attela.

.‏ ܬ݀
ܠܲ
 ܝܟܵܐ ܥܸ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ : ܕ ܢܵܗ̇ ܥ ܡܸ ܐ ܢܙܘܼ
ܝ ܠܵ ܚܲ

ܐܲ
ܢ  ܡܲ

؟ ياءُ رِ بْ تِ الكِ تَقَ نَ ارْ نها، إذْ إلى أَيْ دُ مِ تَعِ رْ تي لا يَ وَ نْ يا إخْ مَ AR

TR men aḥaī  lā nzūʿ menāh: d-yaʿnūtā l-aykā ʿelat.
EN Who, my brothers, would not tremble at it, to see to what place arrogance climbed?
FR Qui, mes frères, ne tremblerait devant elle, voyant jusqu'où monta l'arrogance ?

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܪܘܿ ܟ݂ ܣ ܓܸܦܹܗ ܕܲ ܦܪܝܼ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܪܘܿ
ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܝܟܵܐ ܕܤܝܼ

ܐܲ
ܠ

ا. بْسوطً روبِ مَ ناحُ الكَ ا، وجَ ضوعً وْ ابوتُ مَ عِ الّذي كانَ فيهِ التّ ضِ وْ إلى المَ AR

TR l-aykā d-sī m (h)wā ārōnā: wa-prī s gepēh da-khrōvā.
EN To the place where the ark was set, and the wing of the cherub was spread,
FR Jusqu'au lieu où était placée l'arche, et où s'étendait l'aile du chérubin,



ܐ.‏ ܢܵ ܥܢܵ ܕܲ
 

ܚܬܵܐ ܚ ܢܲ ܝܼ ܡܬ݂ ܕܵܐ: ܘܲ ܡܘܼ
ܥܲ
ܡ 

ܐܲ

ܝܟܵܐ ܕܩܵ ܐܲ

ا. دودً مامِ مَمْ داءُ الغَ ا، ورِ مودُ قائِمً يْثُ كانَ العَ حَ AR

TR aykā d-qāam ʿamūdā: wa-mthī ḥ naḥtā da-ʿnānā.
EN where the pillar stood, and the robe of the cloud was outstretched,
FR où se tenait la colonne, et où se déployait le vêtement de la nuée,

ܝܵܐ܀ ܘܵ ܢ ܓܵ ܫܝܼ ܕ݂ ܫ ܩܘܼ ܘܿ ܩܕ݂ ܝܵܐ: ܒܲ ܤܵ ܐ ܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܝܟܵܐ ܕܤܝܼ
ܐܲ


. ليِّ اخِ قْداسِ الدّ سِ الأَ ا، في قُدْ ضوعً وْ طاءُ مَ يْثُ كانَ الغِ حَ AR

TR aykā d-sī m (h)wā ḥūsāyā: ba-qdhōsh qūdhshī n gāwāyā.
EN where the mercy-seat was placed, in the inner Holy of Holies.
FR où était placé le propitiatoire, dans le Saint des saints intérieur.

ܗܝ. ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܬ݀  ܫܲ ܬ݀ ܕܵ
ܠܲ
 ܐ: ܥܸ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܢܙܲ
ܟܲ
ܫ ܠܡܲ

ها. امَ دّ تْ خُ ، وداسَ ياءُ رِ بْ لَتِ الكِ خَ ماعِ دَ تِ ةِ الاجْ مَ يْ إلى خَ AR

TR l-mashkanzavnā yaʿnūtā: ʿelat dāshat shamāshāwhī .
EN Into the Tabernacle arrogance entered, and trampled its ministers;
FR Dans le Tabernacle l'arrogance entra, et foula aux pieds ses ministres ;

܀ ܬ݂
ܘ̣ܵܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܠܲ
ܫ ܠܝܼ ܚܸ ܝ̈ ܥܹ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܗ:  ܢܵܬܹ ܢܵ ܬ݂ ܫܵ ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܠܝܵܐ 

ܫ̄ ܡܲ

. لاكَ ، لِبَني عالي صاغَ الهَ نينَ الثَّلاثِ مالُ السِّ إهْ AR

TR ma(sh)lyā da-thlāth shānānātēh: la-b-naī  ʿēlī  ḥeshlat (h)wāth.
EN its three years of negligence forged ruin for the sons of Eli.
FR ses trois années de négligence forgèrent la ruine des fils d'Éli.



ܗܝ. ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܢ  ܢܝܼ
ܐ ܙܐܦܵ ܐ: ܟܡܵ ܢܵ ܗ ܠܐܵܪܘܿ ܫܬܹ ܬ̤ ܡܵ

ܠܲ
 ܥܸ

. بينَ ها كاذِ امُ دّ مْ كانَ خُ ، كَ ابوتِ لَتْ ]...[ إلى التّ خَ دَ AR

TR ʿelat māshtēh l-ārōnā: kmā zpānī n shamāshāwhī .
EN It came [...] unto the ark: how false were its ministers.
FR Elle vint [...] jusqu'à l'arche : combien menteurs étaient ses ministres.

ܐ܀ ܬܵ ܚܢܘܼ ܗܝ ܨܲ
ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ  ܘܹ ܪܝܵܐ ܒܓܵ ܫܲ ܕ

. هِ امِ دّ ةُ في خُ ، والنَّجاسَ هِ لِ نَتْ في داخِ كَ ياءَ سَ رِ بْ نَّ الكِ لِأَ AR

TR d-sharyā b-gāwēh yaʿnūtā: wa-b-shamāshāwhī  ṣaḥnūtā.
EN for arrogance dwelt within it, and uncleanness was in its ministers.
FR car l'arrogance habitait en elle, et l'impureté était dans ses ministres.

. ܫܬܵܐ ܫܡܸ ܡ ܬܸ
ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܢܝܼ ܐ: ܛܥܝܼ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܥܵܠܘܿ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ

. ةِ مَ دْ عَ الخِ مولَيْنِ مَ حْ ، كانا مَ مُ لْ ياءُ والظُّ رِ بْ الكِ AR

TR yaʿnūtā w-ʿālōvūtā: ṭʿī nī n (h)wāw ʿam teshmeshtā.
EN Arrogance and extortion were borne along with the ministry;
FR L'arrogance et l'extorsion étaient portées avec le ministère ;

ܝܵܐ܀ ܤܵ ܡ ܚܘܼ
ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ ܐ: ܫܩܝܼ

ܬܵ ܦܪܘܼ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܐ 

ܬܵ ܚܢܘܼ ܨܲ

. طاءِ عَ الغِ مولَتَيْنِ مَ حْ ، كانَتا مَ ياءِ ةِ الحَ لَّ عَ قِ ةُ مَ النَّجاسَ AR

TR ṣaḥnūtā ʿam zaprūtā: shqī lī n (h)wāw ʿam ḥūsāyā.
EN uncleanness together with shamelessness were carried with the mercy-seat.
FR l'impureté avec l'impudeur étaient portées avec le propitiatoire.



ܢ.‏ ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢ ܕܐܸ ܐ ܗܵ
ܪܹ̈
ܡ ܘܼ ܟ݂ ܒ݁

ܪܲ
ܐ: ܒ

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܠ ܝܼ
ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܟ݂ 
ܥܲ
 ܕ݂ ܬܸ

نا، ةِ هذا الّذي أَتى إلَيْ نَ هَ ئيسِ الكَ ، في رَ ياءُ رِ بْ ا الكِ ريعً ئْ سَ فِ طَ نْ لِتَ AR

TR tedhʿakh ba-ʿgal ī  nūthā: b-rabkhūmrē hān d-ethā lan.
EN May arrogance be swiftly extinguished in this high priest who has come to us,
FR Que l'arrogance s'éteigne promptement dans ce grand prêtre qui nous est venu,

܀ ܗ̇ ܩܵ ܠܵ ܐ ܛܘܼ ܐ ܢܗܸ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ : ܒܲ ܝܵܗ̇
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܢ  ܕܡ̣

ها. لاكُ نْ هَ ليبِ لِيَكُ تُها، بِالصَّ سِ بِدايَ وْ دَ رْ نَ الفِ الّتي مِ AR

TR d-men pardaysā shūrāyāh: ba-ṣlī vā nhe ṭūlāqāh.
EN whose beginning was from Paradise — let its destruction be at the Cross.
FR dont le commencement fut au Paradis — que sa destruction soit à la Croix.

ܘܐܝܟܵܐ .21

.21 — » و»أَيْنَ AR

TR w-ʾykā.
EN And "where" — 21.
FR Et « où » — 21.

ܠܓܒܢܵܬ̈ .1

إلى ]...[ — 1. AR

TR l-gbnāt.
EN To the [...] — 1.
FR Vers les [...] — 1.
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ܐ ܕܒܢܝ ܡܡܬ ܕܥܘܬܐ܀ ܐܟܙܬܵ

يْفِ بَني ]...[. زَ ]...[ كَ AR

TR d-ʿwt. ʾkztā d-b-nī  mmt
EN [...] as the falseness of the sons of [...].
FR [...] comme la fausseté des fils de [...].

ܨܚܢܘܬܐ ܕܕܢܘܬܐ܀ ܘܙܦܪܘܬܐ

. ياءِ ةُ الحَ لَّ ؛ وقِ ةُ ذارَ ، أَيِ القَ ةُ النَّجاسَ AR

TR ṣḥnwt d-d-nwt. w-zprwt
EN uncleanness, that is filthiness; and shamelessness.
FR l'impureté, c'est-à-dire la souillure ; et l'impudeur.
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